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T H E  A R T  O F  F U S I O N

DUSTIN
JOHNSON

BIG BANG UNICO GOLF

Boîtier en texalium vert. Mouvement  
manufacture UNICO, muni d'un mécanisme  

unique de comptage dédié au golf.  
Limité à 100 pièces.
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RUE DU GRAND-PLACE 10,

3963 CRANS-MONTANA

+41 (0)27 480 28 36

AVENUE DE LA GARE 12,

3963 CRANS-MONTANA

+41 (0)27 481 2� 20

NOUVEAU  SHOP ONLINE  WWW.LAFRILEUSE.CH 

N O U V E A U X  P O I N T S  D E  V E N T E
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clinique arteplast

the art of the plastic surgery in the heart
of the alps

crans - montana - sion
aesthetic surgery - cosmetic medicine

Dr J. a. Zufferey
aesthetic plastic surgeon

3963 crans-montana - rue du pas-de-l’ours 3a
1950 sion - rue de lausanne 30

+41 27 322 44 44 - arteplast@bluewin.ch - www.arteplast.ch
switZerlanD





Atelier & Bureau Crans-Montana
Rue de l’Ehanoun 6
CH-3963 Crans-Montana
T. +41 (0)27 481 27 17
crans-montana@b-groupe.ch
www.b-groupe.ch

sanitaire, chauffage, ventilation, 
ferblanterie-couverture, 
étanchéité, dépannage
Maîtrises Fédérales 

Votre meilleur choix !

Retrouvez-nous sur

CM

3963 CRANS-MONTANA
Tél. 027 481 82 82

SERVICE MIDI ET SOIR
TAKE AWAY

TERRASSE ENSOLEILLÉE 
ET CHAUFFÉE



Contes
à

rebours
 

EXPO SUR LES CONTES

contes en boîtes
 

cabanes à contes
 

contes de fées
 

14 JUILLET
AU

14 AOÛT 2020
 

WWW.BIBLIOCM.CH
Imm. Scandia - Rue Centrale 7

CRANS-MONTANA

L A  B I B L I O T H E Q U E  D E  C R A N S - M O N T A N A  P R E S E N T E



Bienvenue à Crans-Montana, 
où le soleil est au rendez-vous 
et le divertissement illimité.

Que vous veniez ici pour le sport 
ou le bien-être, une expérience 
inoubliable vous a� end grâce à 
notre o� re complète fournie par 
les trois sociétés du groupe CMA.

With the support of











LE SAVIEZ-VOUS?

CAFÉ D’YCOOR
Exceptionnel ! Patiner sur de la glace en plein été c’est 
possible à Crans-Montana. La patinoire du curling est 
accessible au public tous les jours de 10h00 à 18h30 
jusqu’à fin août ! La café d’Ycoor, avec sa belle terrasse 
fleurie, propose un choix varié de petite restauration. Il 
se trouve dans le centre Ycoor qui offre une multitude 
de diversions pour petits et grands : la Maison de Bibi, 
un espace multisport, mini-golf, circuit de voitures élec-
triques, jardin d’enfants, concerts,… Programme détaillé 
des animations de cet été à Crans-Montana:
www.crans-montana.ch 

HANRO BY LA FRILEUSE
Nouvelle boutique de lingerie dédiée à la gent féminine 
et masculine, a ouvert ses portes début juin, au numéro 
10 de la rue Grand-Place à Crans-Montana.
Un projet mené, avec enthousiasme, par Marielle Clivaz, 
propriétaire de la boutique La Frileuse.
Ce nouveau commerce sera essentiellement composé 
d’articles de la célèbre marque suisse Hanro, qui est spé-
cialisée dans le sous-vêtement et le loungewear de luxe 
élégant. 
En outre, le site vitrine lafrileuse.ch a fait peau neuve et 
devient un site marchand. Ce site a été pensé pour ses 
clients et vous pourrez y trouver des informations sur le 
catalogue des produits, avec la possibilité de comman-
der en ligne.

CREATIVLASER, UN NOUVEAU CONCEPT
Ici, nous gravons tout... même les vaches...Magasin de ca-
deaux et atelier de gravure. Venez personnaliser votre 
objet, pour qu’il devienne unique, dans un délai très court.
Nous faisons aussi des textiles brodés, des cadeaux d’en-
treprise. Rue Centrale, 11.

KRAEMER
Vous avez tous connu le fameux salon Dessange de 
Crans-Montana, symbole de qualité et de savoir-faire. 
Après plusieurs années de partenariat, nous avons dé-
cidé de nous séparer de la marque pour évoluer vers de 
nouveaux horizons, toujours plus soucieux du profes-
sionnalisme, de la qualité et de la perfection. Nous ne 
changeons rien. Mêmes produits et même savoir-faire 
des techniques que nous avons étudiées lors de nos for-
mations, que nous continuons plus fréquemment avec 
notre partenaire Yannick Kraemer issu lui aussi de l’école 
Dessange. De grandes nouveautés aussi telles que des 
couleurs végétales exceptionnelles, des soins Botox ra-
jeunissant le cheveu ou encore des techniques d’exten-
sions de qualité unique au monde, tout cela complété 
d’une magnifique ligne de shampooings, soins et coif-
fants vegan baptisée BOTANIC. Nous vous souhaitons 
d’ores et déjà à toutes et à tous de passer d’agréables 
moments « capillaires ».

2    SHOPPING



CRISPY NEWS

CAFÉ D’YCOOR
Exceptional! You can skate on ice right in the middle 
of the summer in Crans-Montana. Skating and curling 
facilities are open to the public every day from 10h00 
to 18h30 up until the end of August ! The Café d’Ycoor, 
with its lovely flowered terrace has a varied choice of 
light meals. It is situated in the Ycoor Centre that has 
a multitude of diversions for both the young and not 
so young: the Maison de Bibi, the multisport area, cra-
zy-golf, electric car circuit, kindergarten, concerts,… 
www.crans-montana.ch 

HANRO BY LA FRILEUSE
A new lingerie boutique dedicated to women and men’s 
wear, opened its doors in early June on La Rue de la 
Grand-Place 10 in Crans-Montana.
This is a project led with enthusiasm by Marielle Clivaz, 
owner of the boutique La Frileuse.
The new shop will be essentially composed of articles 
made by the well-known Swiss brand Hanro, who specia-
lizes in elegant luxury underwear and loungewear.
In addition, the showcase site lafrileuse.ch has had a 
makeover and is becoming an online shop. This site has 
been conceived especially for its clients and one can find  
product information on its catalogue, with the possibility 
of ordering directly.

CREATIVLASER, A NEW CONCEPT
Here, we engrave everything… even the cows… Gift shop 

and engraving workshop. Come and have your item per-

sonalised, make it unique, rapid service.

We also undertake textile embroidery, business gifts. Rue 

Centrale,11. 

KRAEMER
The renowned Dessange hairdressing salon in 

Crans-Montana, a symbol of quality and knowhow, was 

very well known to one and all. After a partnership of se-

veral years, we have decided to separate ourselves from 

the brand in order to evolve towards new horizons, ever 

more attentive to professionalism, quality and perfection. 

We are not changing anything. The same products and 

the same knowledge of the techniques that we studied 

during our training sessions, which we will be continuing 

more frequently with our partner Yannick Kraemer, who 

also comes from the Dessange school. There will also be 

significant innovations such as exceptional vegetal co-

lours, Botox treatments to rejuvenate your hair and also 

extension techniques of a quality unique in the world, all 

of which will be accompanied by a magnificent line of 

shampoos, treatments and vegan styling products under 

the name of BOTANIC. We would already like to wish 

you all some very enjoyable hair care moments.
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LA MODE DANS TOUS
SES ETATS

Crans-Montana rime avec «shopping». 
Plus de 300 boutiques se côtoient et présen-
tent les collections des plus grands créateurs 
de mode: 

LA BOUTIQUE MABILLARD
La boutique Mabillard ouverte à l’année vous propose 

ses articles de marque tels que Angels jeans, Lacoste, 

Repeat cashmere, la Fée Maraboutée, ainsi que les luxu-

euses écharpes Mala Alisha, les pulls et vestes Oléana de  

Norvège.

MAXIM
Maxim habille la famille. Articles pour bébés et juniors. 

Chemises, polos pour homme, robes, blouses, t-shirts 

pour femme, jogging pour tous, etc. Vous trouverez 

également les célèbres t-shirts Crans-Montana. 

BOUTIQUE GINGER
Toute nouvelle sur la place des Charmettes, avec sa 

marque suisse NILE ! 

Chaussures et accessoires l’accompagnent ! 

Laissez-vous aller à la découverte !

Les enfants ne sont pas en reste, avec une 
mode toujours plus créative:

REBEL BOUTIQUE
reste une référence depuis 1952. Elle habille vos bébés, 

enfants et teenagers avec les meilleures marques exclu-

sives suisses, françaises et italiennes: Armani, Ralph Lau-

ren, Moncler, Chloé, Il Gufo, Monnalisa.

Vous trouverez aussi un grand choix d’habits de ski: Kjus, 

Poivre Blanc, Moncler, Spyder et bien d’autres encore. 

Poussettes, lits pliables et chaises de table en location. 
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Danielle Emery & Clio Karlen
Rue du Prado 3

3963 Crans-Montana
T. +41 27 481 16 87

www.rebel-boutique.ch                C



FASHION FROM
EVERY ANGLE

Crans-Montana and «shopping» go together. 
There are more than 300 boutiques side by 
side with the collections of the greatest de-
signers in the world on display:

LA BOUTIQUE MABILLARD
La Boutique Mabillard, open all the year round, has items 

of brands such as Angels jeans, Lacoste, Repeat cash-

mere, Fée Maraboutée, as well as luxury Mala Alisha 

scarves, the Oléana pullovers and jackets from Norway.

MAXIM
Maxim dresses the whole family, items for babies and 

juniors. Shirts, men’s polo shirts, dresses, blouses, t-shirts 

for ladies, tracksuits for everyone, etc.

You will also find the well-known Crans-Montana T-shirts.

BOUTIQUE GINGER
Brand, new on the Place des Charmettes, with its Swiss 

brand NILE!

Shoes and accessories as well!

Indulge in the discovery!

Children have not been forgotten, with ever 
more creative fashions:

REBEL BOUTIQUE
has been a reference point since 1952. Clothing from the 

best exclusively Swiss, French and Italian labels for ba-

bies, children and teenagers: Armani, Ralph Lauren, Mon-

cler, Chloé, Il Gufo and Monnalisa.

You will also find a wide range of skiwear: Kjus, Poivre 

Blanc, Moncler, Spyder and many more. Prams, foldable 

cots and high chairs for hire.

SHOPPING    5

MAXIM
Maxim Montana SA 

Place Victoria
3963 Crans-Montana

T. +41 27/481 81 08
F. +41 27/481 81 02
info@mabillard.com
www.mabillard.com

Voyage Suisse et étranger - Transferts
Cérémonies - Rapatriement de voitures

Excusions touristiques

Francis D. Bonvin - 3963 Crans-Montana 2
conti.bonvin@bluewin.ch

limousine service
5/8 personnes

TAXIS FRANCIS
Tél. +41 (0)27 481 51 51
 Fax +41 (0)27 481 93 93

Garage Continental
Crans-Montana

Service toutes marques - Dépannages
Réparations - Achats - Ventes de voitures

Tél. 027 481 51 51
International + 41 27 481 51 51

Fax 027 481 93 93
LOCATION DE VOITURES            RENT A CAR

Francis D. BONVIN
CP 48 - CH-3963 Crans-Montana 2
E-mail: conti.bonvin@bluewin.ch



Les magasins de sports offrent les produits 
les plus prestigieux de l’équipement sportif et 
du prêt-à-porter international:

ALEX SPORTS
La station abrite les boutiques Alex Sports depuis plus 

de 75 ans. Profitez du plus grand choix d’équipements 

pour le golf, le ski, le snowboard et la randonnée (vente 

et location). Ses ateliers de montage et réparations sont 

dotés des machines les plus modernes et d’un personnel 

hautement qualifié. Dans ce haut lieu de la tradition et 

du style, vous trouvez de nombreuses marques en ex-

clusivité: Ballantyne, Callaway, Dismero, Bogner, Tommy 

Hilfiger, Geox, Foot Joy, Hawick, Mountain Force, Titleist, 

Poivre Blanc, Princesse goes Hollywood, UGG, Zegna... 

Et dans son Scotch-House, vous trouvez un choix com-

plet dans différentes qualités de laines et cachemires. Ne 

manquez pas de visiter nos boutiques exclusives Kjus et 

Odlo. VTT, Monster et trottinettes peuvent être, quant à 

eux, loués uniquement dans son magasin situé au départ 

de la télécabine Crans-Cry d’Er. Location et vente de 

vélos électriques. Membre Intersport. 

Un e-bike center au magasin principal.

RENÉ REY SPORTS
Installé depuis plus de 60 ans et membre Intersport, 

René Rey Sports est le magasin de sport le plus proche 

des remontées mécaniques de Crans. Vente et location 

de skis et de chaussures de VTT. Réparation de skis à 

la minute. Vente accessoires, golf pro-shop, confections 

dames et hommes, vêtements de ski, leçons de ski et de 

golf avec un professeur diplômé. Ski-service au départ 

de la télécabine de Crans-Cry d’Er en hiver.

BOUTIQUE L’HOMME
Au centre de Montana, sur la place Victoria, la boutique 

habille les Hommes casual chic. 

Sur place, venez découvrir un Corner Paul & Shark, Gi-

mo’s Italie, Schneider’s Autriche, Stetson USA. 

Nous proposons aussi de nombreux accessoires et vous 

accueillons toute l’année sauf le dimanche en basse 

saison.

SPORT BOUTIQUE - CRANS AMBASSADOR, 
BY ALEX SPORTS
Immédiatement visible à l’entrée du prestigieux hôtel, 

cet espace créé selon le concept Lacroix, vous accueille. 

Sa mission? Vous faciliter la vie. En hiver, vos skis sont 

pris en charge, vos chaussures aussi. On vous conseille 

le meilleur matériel de location et on vous habille de pied 

en cap. Et tout cela, pour vous permettre d’accéder, skis 

aux pieds, au départ des télécabines Montana – Cry d’Er 

en un temps record. Unique.
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Sports shops here offer the most prestigious 
international sporting equipment products 
and ready-to-wear:

ALEX SPORTS
Alex Sports boutiques have been in the resort, which has 

housed various boutiques for more than 75 years. Take 

advantage of the vast range of golf, hiking, skiing and 

snowboarding equipment (for sale and for hire). Its fit-

ting and repair workshops are equipped with the most 

modern machines and have highly qualified staff. In this 

Mecca of tradition and style, you will find exclusively 

numerous trade marks: Ballantyne, Callaway, Dismero, 

Bogner, Tommy Hilfiger, Geox, Foot Joy, Hawick, Moun-

tain Force, Titleist, Poivre Blanc, Princesse goes Holly-

wood, UGG, Zegna... And in the Scotch House, you will 

find a complete range of various qualities of woollens 

and cashmeres. Don’t miss a visit to our exclusive Kjus 

and Odlo boutiques. As for VTT, Monster and scooters, 

they can be hired exclusively in our shop at the foot 

of the Crans Cry d’Er cable car. Electric bike sales and 

rental. Intersport member.

An e-bike centre at the main shop. 

RENÉ REY SPORTS
René Rey Sports which has been here for over 60 years 

and is a member of Intersport, is the closest sports shop 

to the Crans ski lifts. Skis and mountain-bike shoes for 

sale or for hire. Ski repairs on the spot. Accessories, golf 

pro-shop, ladies’ and men’s wear, ski wear, skiing and 

golf lessons with a qualified instructor. In the winter, ski 

service at the Crans-Cry d’Er cable car departure point.

BOUTIQUE L’HOMME
In the centre of Montana, in Place Victoria, the shop has 

casual chic clothing for men.

On the spot, come and discover the Paul & Shark corner, 

Gimo’s Italy, Schneiders Austria, Stetson USA.

Numerous accessories are also available and we are 

there to welcome you throughout the year except on 

Sundays during the low season. 

SPORT BOUTIQUE-CRANS AMBASSADOR, 
BY ALEX SPORTS
We have named our store in the Crans Ambassador, 

Sport Boutique. Immediately visible at the entrance of 

the prestigious hotel, this store, which has been created 

according to the Lacroix concept, welcomes you. Its mis-

sion? To make your life easier. In the winter, your skis will 

be taken care of, as well as your boots. We will give you 

advice on the best hire equipment and dress you from 

head to foot. All this is to enable you to reach the Mon-

tana–Cry d’Er cable car departure points, with your skis 

on your feet, in record time. Unique. 
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Grain 
de Beauté
La boutique de votre 

cadeau personnalisé

Mauricia Joyeuse-Rey

Les Charmettes
3963 Crans-Montana

Tél. + fax  027 481 48 68

Boutique 

Ginger

Rue Centrale 21 
3963 Crans-Montana
Tél.+41 27 481 25 30

marianne .bonvin@bluewin.ch



OBJETS DU DESIR &
ART DE VIVRE

Qualité, précision et innovation font la répu-
tation des plus grandes marques horlogères 
suisses. 
Les bijoutiers-horlogers du Haut-Plateau vous 
invitent à découvrir les splendides créations 
qui font leur renommée: 

LA JOAILLERIE DE CRANS
En tant qu’adepte des prestigieuses marques Chopard, 

Tissot et Baume & Mercier, faites une halte dans cette 

joaillerie. 

SWATCH (027 480 35 95).

GEORGES G. (027 480 43 84).

OMEGA (027 480 47 74).

BAGNOUD OPTIQUE
Bagnoud Optique vous prodigue ses conseils pour illu-

miner votre visage et résoudre vos problèmes de vue.

INSIGHT  
Au coeur de Montana, laissez-vous guider dans l’univers 

d’InSight dédié à vos yeux.

Des lunettes optiques, solaires, ou accessoires, venez 

découvrir nos collections accessibles à tous.
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coffres-forts 

portes blindées homologuées EI-30

p.a. zanoni
constructions métalliques
tél. 027 481 27 37
rte de la moubra 3
ch-3963 crans-montana

pa-z@bluewin.ch



DESIRABLE OBJECTS 
& THE ART OF LIVING

The reputation of the greatest names in Swiss 
clock and watch making comes from their 
quality, precision and innovation. The jewel-
lers-watchmakers of the Haut Plateau invite 
you to discover the splendid creations for 
which they are renowned:

LA JOAILLERIE DE CRANS
As an enthusiast of such prestigious names as Chopard,  

Tissot and Baume & Mercier, stop off at La Joaillerie de 

Crans. 

SWATCH (027 480 35 95).

GEORGES G (027 480 43 84).

OMEGA (027 480 47 74).

BAGNOUD OPTIQUE
Bagnoud Optique will be generous with its advice in 

order to light up your sight issues.

INSIGHT
In the heart of Montana, allow yourself to be guided in 

the In Sight universe dedicated to your eyes. 

Optical glasses, sunglasses and accessories: come and 

discover our collections, accessible to all.
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ARENAS RESORT VALAISIA
T +41 27 481 26 12
F +41 27 481 26 60
crans-montana@arenasresorts.com
www.arenasresorts.com/crans-montana



Après les créations des grands couturiers et 
les bijoux étincelants, place aux autres plaisirs 
du shopping:  

DEPREZ PHOTO-VIDÉO
Spécialisé dans l’audiovisuel et la photographie, que ce 

soit pour le développement ou l’achat de matériel.

AUX ARTS MÉNAGERS
La maison Mabillard S.A. répond à vos attentes depuis 

1925.

«Aux Arts Ménagers» vous trouverez les marques Alessi, 

les porcelaines Villeroy & Boch, la fonte Le Creuset ainsi 

que les fameux couteaux suisses Victorinox, Kyocera et 

Claude Dozorme maître coutelier. Nouveau : les montres 

Wenger.

La gamme de casseroles Cristel complète le choix d’arti-

cles pour la cuisine. 

«La Quincaillerie» est le paradis du professionnel et de 

l’artisan. Nos services clé à la minute et gravure sont très 

appréciés.

LA LIBRAIRIE-PATERERIE  
DU HAUT-PLATEAU  
Depuis le 1er octobre 2014, la Librairie-Papeterie du 

Haut-Plateau à Montana a été reprise par Madame Paola 

Geisseler.

 

ELECTROPLAN SÀRL  

Bureau technique en électricité dans le bâtiment. Depuis 

1995 à votre service sur le Haut-Plateau de Crans-Mon-

tana et dans le district de Sierre.
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Tout ou presque tout
chez

CH-3963 Crans-Montana 1
Tél. 027 481 81 01
Fax 027 481 81 02

www.mabillard.com
mabillardshop@swissonline.ch

S.A.

Gypserie et peinture - papiers peint
Isolation extérieure

+ MAITRISE FÉDÉRALE + S.à r.l.

CRANS-MONTANA-CHERMIGNON
Tél. 027 483 53 61 - Fax 027 483 52 85

Natel 079 213 73 02

40 ans

à votre
 service



After the creations of the great couturiers 
and sparkling jewellery, make way for other 
shopping pleasures:

DEPREZ PHOTO-VIDÉO
Specialized in audio-visual and photography, whether it 

is for developing or for the purchase of equipment.

AUX ARTS MÉNAGERS
Mabillard S.A. has had the answer to all your require-

ments since 1925.

Aux Arts Ménagers you will find the following brands: 

Alessi, Villeroy & Boch porcelain, Le Creuset cast iron 

as well as the famous Victorinox Swiss knives, Kyocera 

and Claude Dozorme master cutlery manufacturer. New: 

Wenger watches. 

The Cristel range of saucepans completes the range of 

articles for the kitchen.

La Quincaillerie is a paradise for professionnals and 

craftspeople. The one-minute key cutting and engraving 

services are greatly appreciated.

LIBRAIRIE-PAPETERIE DU HAUT-PLATEAU
Since 1st October 2014, the Librairie-Papeterie du Haut 

Plateau in Montana has been run by Mrs Paola Geisseler. 

ELECTROPLAN SÀRL  
Technical electrical bureau in the building trade. At your 

service on the Crans-Montana Haut-Plateau and in the 

district of Sierre since 1995.
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CONCESSION DE SIERRE ENERGIE
ENERGIE DE SION REGION

SWISSCOM
Tél. 027 481 39 55 – Fax 027 481 96 55

Arts Ménagers - Quincaillerie
Grand-Place – 3963 CRANS-MONTANA
Tél. 027 481 39 56 – Fax 027 481 96 15

www.shop-in-crans.ch
shop-in-crans@bluewin.ch

ELECTRICITE             TELEPHONE  
APPAREILS ELECTRO-MENAGERS      

OUTILLAGE

Paola Geisseler
Imm. Miremont - Rte du Rawyl - 3963 Crans-Montana

Tél. +41 27 481 79 34 - Fax +41 27 481 30 17
lhpcransmontana.duhautplateau@gmail.com

www.papeteriehautplateau.ch 

Librairie et Papeterie
du Haut-Plateau

Nouveau: votre boutique ebook en partenariat 

avec notre librairie: www.e-readers.ch

Lire léger, lire partout- Un catalogue multilingue de 

plus de  180’000 eBooks - Téléchargez vos eBooks 

sur tous les supports...

La boutique eBook Librairie du Haut-Plateau



HOME SWEET HOME

GRAIN DE BEAUTÉ
Marchand d’odeurs et spécialiste des fleurs séchées, la 

boutique Grain de Beauté vous convie au voyage à tra-

vers ses senteurs d’ici et d’ailleurs déclinées sous forme 

de bougies, d’arrangements parfumés ou de fragrances 

à diffuser. Exclusivité Patricia de Nicolai. 

En informatique, électroménager et lumi-
naires, trois adresses à ne pas manquer: 

BARRAS ANTOINE ET FILS ELECTRICITÉ SA
Toutes installations électriques et téléphonie. 

SHOP IN CRANS/JEAN-PAUL BARRAS 
ÉLECTRICITÉ S.A.   
La société Jean-Paul Barras Electricité SA exploite le 

commerce « Shop In Crans », qui offre un large choix 

pour aménager votre intérieur. Vous trouverez auprès 

de notre magasin tout le matériel nécessaire pour vos 

travaux avec des marques telles que Dyson,  Electrolux, 

Makita, Bosch, Miele, Weber, Philips, Braun. Vous y trou-

verez également différents produits d’entretien. Nous 

avons également un service pour le changement de vos 

appareils électroménagers.

CREATIVLASER, UN NOUVEAU CONCEPT
Ici, nous gravons tout... même les vaches... Magasin de 

cadeaux et atelier de gravure. Venez personnaliser votre 

objet, pour qu’il devienne unique, dans un délai très court.

Nous faisons aussi des textiles brodés, des cadeaux d’en-

treprise. Rue Centrale, 11.
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VOTRE MEILLEUR
CHOIX EN CHAUFFAGE

berclaz + romailler SA
+maîtrise fédérale + - brevet fédéral brûleur

chauffages centraux
brûleur - pompe à chaleur
service entretien
installations sanitaires

fax 027 481 47 59 - tél. 027 481 22 59
berclaz-romailler@netplus.ch
3974 Mollens
3971 Chermignon

R O U T E   D U   G O L F   1 6 8
3963 CRANS-MONTANA
T E L   0 2 7   4 8 3   5 3   4 0
N A T   0 7 9   4 3 3   2 9   2 0
gabsbarras@bluewin.ch



HOME SWEET HOME

GRAIN DE BEAUTÉ
Retailers of perfumes and dried flower specialists, Grain 

de Beauté invites you on a journey through fragrances 

from this area and elsewhere. Candles, perfumed ar-

rangements and rooms scenters. Patricia de Nicolaï 

found here exclusively. 

For household electrical appliances and light-
ing, three addresses that should not be missed: 

BARRAS ANTOINE ET FILS ELECTRICITÉ SA
All electrical and telephone installations.

SHOP IN CRANS/JEAN-PAUL BARRAS  
ELECTRICITÉ S.A.

The Jean-Paul Barras Electricité SA firm runs the Shop in 

Crans, where there is a wide choice of articles for fitting 

out your interior. In our shop you will find everything you 

require for your tasks with brands such as Dyson, Elec-

trolux, Makita, Bosch, Miele, Weber and Philips, Braun. 

Various maintenance products are also available. We also 

have a service that undertakes the changing of your elec-

trical appliances.  

CREATIVLASER, A NEW CONCEPT
Here, we engrave everything… even the cows… Gift shop 

and engraving workshop. Come and have your item per-

sonalised, make it unique, rapid service.

We also undertake textile embroidery, business gifts. Rue 

Centrale,11.
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EASYDATA 
INFORMATIQUE
Thierry Simon
027 480 10 12
079 310 18 34
www.easydata.ch
info@easydata.ch 

✓	 Dépannage informatique
✓ Installation réseaux
✓ Caméras de surveillance
✓	 Wifi	pour	collectivités



Les décorateurs d’intérieurs sont là pour 
répondre à vos exigences les plus pointues.

CREATIONS STYLART
Dans ce magasin situé à 100 mètres du Centre de Con-

grès, vous trouverez un grand choix de tissus (plus d’une 

centaine de rideaux sont exposés), étoffes pour tentures, 

sièges, tapis, moquette, parquet et ameublement. En plus 

de la confection artisanale de rideaux, placets, etc., nous 

fabriquons, en exclusivité, embrasses, galons, bordures 

pour rideaux ainsi que des tapis personnalisés.

www.creationsstylart.ch

LES PLAISIRS  
DU PALAIS

Flâner de boutique en boutique est un pur 
régal, et les plaisirs du palais s’y joignent na-
turellement. 

Boulangers et confiseurs vous ouvrent les 
portes de la gourmandise. 

TAILLENS
Fondée en 1943 par Oscar et Berthe Taillens, la Boulange-
rie-Pâtisserie-Confiserie Taillens n’a cessé de se développer 
tout en conservant immuablement ses principes: entre-
prise familiale, service, qualité et travail bien fait. Elle vous 
propose un éventail très large de spécialités, des tradition-
nelles aux plus audacieuses. Il suffit de se laisser tenter !

LAITERIE DE CRANS LE TERROIR
La Laiterie de Crans Le Terroir vous propose une sélec-
tion de fromages à raclette, fondue et autres produits du 
terroir ainsi qu’une sélection de vins valaisans. Plus de 
140 produits sont disponibles en magasin.
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DÉCORATION D’INTÉRIEUR
Jean-Claude REY
Route des Mélèzes 22  

(à 100 m du Centre de Congrès)

3963 CRANS-MONTANA
Tél. 027 481 25 84  –  Fax 027 481 25 86

Natel 079 445 98 57
stylartcreation@bluewin.ch

Rue Centrale 46
3963 Crans-Montana
T. +41 (0)27 480 22 33

info@leterroir.ch
www.leterroir.ch



Interior decorators are there to answer to all 
your most demanding requirements.

CREATIONS STYLART 

In the Créations Stylart shop, situated 100 metres from 

the Congress Centre, you will find a wide range of mate-

rials (more than one hundred curtains on display), fabrics 

for draperies, chairs, carpets, fitted carpets, and also par-

quets and furniture. As well as handcrafted curtains, seat 

upholstery, we also exclusively make tiebacks, braids, 

curtain borders and personalised carpets. 

www.creationsstylart.ch

PLEASURES  
OF THE PALATE

Strolling from one shop to another is a real 
treat, and the pleasures of the palate are part 
of it, of course.

Bakers and confectioners open the door to 
you with their delicacies. 

TAILLENS
Founded in 1943 by Oscar and Berthe Taillens, the Bou-
langerie-Pâtisserie-Confiserie Taillens has never stopped 
developing but has constantly followed its principles: a 
family enterprise, good service and work well-done. A 
wide selection of specialities on offer, from the most tra-
ditional to the most audacious. Why not give in to temp-
tation?

LA LAITERIE DE CRANS LE TERROIR
La Laiterie de Crans Le Terroir has a selection of raclette 
cheeses, fondues and other local produce as well as a 
selection of Valais wines. More than 140 products are 
available in the shop.
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AlAin Genoud
      StoreS Sàrl

Stores Parasols

Tentes solaires

Toutes  
protections solaires

3973 Venthône
079 658 26 39  

AlAin Genoud
StoreS Sàrl



DAVID L’INSTANT CHOCOLAT
David Pasquiet, propriétaire de l’établissement, et créateur 
chocolatier, a été désigné Chocolatier suisse de l’année 
2013. Il a obtenu la 10e place aux Mondiaux de chocolat 
à Paris en 2013. David, l’Instant Chocolat, un lieu entière-
ment dédié au fruit des dieux où vous découvrirez plus 
de 30 variétés de cacao issues des plus nobles terres de 
notre planète. L’amour, l’imagination et l’audace sont les 
maîtres mots de nos créations chocolatées. Lors de votre 
visite nous vous ferons découvrir notre passion du grand 
chocolat.

La restauration tient une place de choix à 
Crans-Montana. Flatter vos papilles avec une 
gastronomie raffinée ou se contenter d’un 
repas sur le pouce, les plus de 80 restau-
rants vous donnent le choix. Voici quelques 
adresses qui, par leur qualité, leur accueil et 
leur charme, vous promettent de grands mo-
ments de plaisir.

LES CLASSIQUES
L’influence française y domine, et ils fondent 
leur réputation sur une longue tradition. Cer-
tains de ces restaurants sont associés à des 
hôtels:

HÔTEL ROYAL
La cuisine française dotée d’une inspiration italo-médi-

terranéenne de l’hôtel Royal ne peut que plaire, même 

aux palais les plus exigeants. Après un délicieux repas, 

profitez de vous relaxer dans son espace bien-être 

«Royal». (027 485 95 95).

CHEZ ELSY
Hôtel-café-restaurant Crans-Sapins à l’entrée de la sta-
tion, ce petit hôtel familial, tranquille avec vue sur la 
plaine du Rhône, dispose d’un restaurant ouvert au pub-
lic. Il vous propose des mets traditionnels soignés. Salle 
pour banquets également. (027 483 14 41).
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Av. de la Gare 6
Ecoparc de Daval C
Galerie Sédunoise
Rue du Torrent 19

 Crans-Montana
 Sierre
 Sion
 Vevey

CH E Z  E L S Y

HoTEL - CAFE - RESTAURANT 

Rue du Pas-de-l’Ours 48  -  3963 Crans-Montana
0041  27 483 14 41

info@chezelsy.ch  -  www.chezelsy.ch

@chez_elsy
@chezelsy.crans



DAVID L’INSTANT CHOCOLAT
Chocolate creator. David Pasquiet, the owner of L’In-
stant Chocolat, who was designated as the Swiss choc-
olate maker of the year 2013 and finished in 10th place 
at the Paris World Chocolate Masters 2013. David, l’In-
stant Chocolat, a place entirely dedicated to the fruit of 
the gods, where you can find more than 30 varieties of 
cocoa from the noblest lands of our planet. Love, imagi-
nation and audacity are the operative words to describe 
our chocolate creations. When you visit us, we will lead 
you on a discovery of our passion for great chocolate.

Catering holds a very special place in 
Crans-Montana. Delight your tastebuds with 
refined gastronomy or just have a quick snack. 
Over 80 restaurants will give you the choice. 
Here are a few addresses which, through their 
quality, their welcome and their charm, will 
promise really pleasurable moments.

CLASSICAL RESTAURANTS
The French influence predominates in their 
cuisine and their reputation is founded on a 
long tradition. Some of these restaurants are 
associated with hotels:

HÔTEL ROYAL
French cuisine endowed with Italian-Mediterranean inspi-

ration at the Hôtel Royal, can be nothing but a pleasure, 

even to the most demanding palate. After a delicious 

meal, take the opportunity of relaxing in the “Royal” 

well-being area. (027 485 95 95).

CHEZ ELSY
Hôtel-café-restaurant Crans-Sapins as you enter the 
resort, this small, calm family hotel with views over 
the Rhone plain has a restaurant that is open to the 
general public. Carefully prepared traditional dishes 
are on the menu. A banquet room is also available.  
(027 483 14 41).
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Atelier & Bureau 
Crans-Montana
Rue de l’Ehanoun 6
CH-3963 Crans-Montana
T. +41 (0)27 481 27 17
crans-montana@b-groupe.ch
www.b-groupe.ch

sanitaire, 

chauffage, 

ventilation, 

ferblanterie-couverture, 

étanchéité, 

dépannage

Maîtrises Fédérales 

Votre meilleur choix !



CAMPING LA MOUBRA
Ouvert aussi bien l’été que l’hiver, le camping Moubra 
est situé à la lisière du bois, les pieds dans l’eau du lac 
de la Moubra. Sur place : bar, petite restauration, billard, 
baby-foot, fléchettes, club d’échecs, ping-pong, pétan-
que, pédalos, parcours Vita, self fitness, accrobranches, 
etc. Un des endroits de Crans-Montana où il fait bon être 
au soleil couchant pour contempler et s’imprégner de la 
beauté du paysage.

LES VALAISANS
Ils ont naturellement la cote auprès de ceux 
qui recherchent des mets typiques, dont la 
fondue et la raclette, et une ambiance locale:

LE CHAUDRON
Laissez-vous charmer par le cadre montagnard. 
(027 485 41 41).

LA DENT-BLANCHE
Ce restaurant typiquement valaisan est tenu par la fa-
mille Crettaz depuis plus de 40 ans. Il est très apprécié 
pour son authentique raclette au feu de bois, sa fondue 
Barbara° et toutes ses spécialités de grillade.

LE MAYEN
Dans un décor chaleureux, Le Mayen vous propose des 
plats authentiques et des créations gourmandes. Avant 
ou après votre repas, profitez de son lounge bar. 
(027 481 29 85).
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A Plans-Mayens, le restaurant

avec son cadre typiquement valaisan

3963 Crans Famille Jo Crettaz 
Plans-Mayens Tél. 027 481 11 79 
 

Hôtel familial situé à proximité 
du lac de la Moubra. 

Idéal pour les amoureux de la nature 
et les sportifs. 

Restaurant «Le Chaudron»
spécialités valaisannes et à la carte

Tél. 027 485 41 41    Fax 027 485 41 42
www.prairie.ch   prairie@bluewin.ch



CAMPING LA MOUBRA
Open both in the summer and the winter, the Moubra 
campsite is situated on the edge of the forest, with its feet 
in the waters of Lake Moubra. On the spot: bar, snack bar, 
billiards, baby-foot, darts, chess club, table tennis, petan-
que, paddle-boats, Vita fitness course, fitness area, accro-
branches, etc. One of the places in Crans-Montana where 
you can, at sunset, enjoy a moment of contemplation or 
just absorb the beauty of the landscape.  

VALAIS RESTAURANTS
They are naturally high on the list for those 
seeking typical dishes such as fondue, a ra-
clette, and local ambiance:

LE CHAUDRON
At Le Chaudron enjoy typical specialties in a charming 
mountain atmosphere. (027 485 41 41)

LA DENT-BLANCHE
This typical Valais restaurant has been run by the Crettaz 
family for more than 40 years. It is very much appreci-
ated for its authentic wood-fire raclette, its Barbara fon-
due and all of its specialities on the grill. 

LE MAYEN
In a cosy setting, Le Mayen has authentic dishes and cre-
ative delicacies on the menu. Either before or after your 
meal, enjoy the lounge-bar. (027 481 29 85).
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DROGUERIE DE LA RÉSIDENCE SA
J.-P. Rouvinez & D. Mommer

Crans-sur-Sierre • CP 114 • CH-3963 Crans-Montana
T. 027 481 40 87 • F 027 481 76 04

drogocrans@tvs2net.ch www.drogocrans.ch

Route des Zirès 22
3963 Crans-Montana

Tél : +41 27 481 43 01
info@elite-hotel.com
www.elite-hotel.com



LES EXOTIQUES

GUARDA GOLF HOTEL & RESIDENCES
Situé au centre de Crans-Montana, Guarda Golf Hôtel & 
Résidences vous propose une expérience gastronomique 
unique avec le restaurant Mizuki by Kakinuma qui offre 
le meilleur de la cuisine japonaise. Venez y déguster un 
riche éventail de saveurs délicates du Pays du Soleil-Le-
vant, et découvrez-y également le Grand Buffet du Di-
manche, rendez-vous incontournable à Crans-Montana. 
(www.guardagolf.com / +41 27 486 2000)

PARRILLA ARGENTINA CHEZ CHICO
L’Argentine vous attire ? Un détour s’impose à la Parrilla 
Argentina Chez Chico. Arômes et mets typiques de ce 
pays latin, dans un décor récemment revisité. La viande 
est de grande qualité. L’intérêt de l’équipe est de vous 
faire découvrir des saveurs exquises qui viennent du Sud.
Téléphone pour réservation : 027 480 22 19.

LE THAÏ BAR LOUNGE
Une succulente cuisine thaïlandaise est à l’honneur.  
(027 481 82 82).

LES CAFÉS-BARS ET LES SNACKS

LE CRIS TEA’S
Vous avez l’estomac qui crie famine à toute heure de la 
journée ?
Le Cris Tea’s vous propose une cuisine ouverte non stop, 
7 jours sur 7.
Quand le soleil est bien visible, la terrasse de l’établisse-
ment vous offre un espace de détente pour faire le plein 
de vitamine D. A la carte notamment, des crêpes salées,  
sucrées et des galettes.

CAFÉ D’YCOOR
Situé au centre du complexe de la patinoire et du curling 
d’Ycoor,  le café d’Ycoor  est ouvert dès 8h30 et propose 
de vous restaurer avec des boissons chaudes et froides 
ainsi qu’avec un choix varié de petite restauration. Tel : 
027 565 74 32.

OLI’S BREAK
Café-Snack situé rue du Prado, vous propose :
petit-déjeuner, salades, paninis, gaufres, jus frais, pâtis-
serie, …
Le tout préparé minute et fait Maison à toutes heures de 
la journée dans un cadre chaleureux. 

BARS-DISCOTHÈQUES
Pour prolonger vos soirées de détente, sa-
chez que notre station compte de nombreux 
bars de nuit et discothèques.

BAR AMADEUS
Tout est excuse pour se donner rendez-vous au Bar Ama-
deus, ce lieu mythique et incontournable de Crans-Mon-
tana. Profitez de nos concerts live autour d’une bonne 
assiette du pays à l’heure de l’apéro.
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Restaurant Cris Tea’s
Menu du jour avec une entrée: 18.–

Salades maisons, crêpes, galettes,
spécialités (fondues au fromage, 

planches Valaisannes, escargots café de 
Paris, filets de perches, steak tartare...) 

En face du Casino
3963 Crans-Montana, T. 027 480 27 67

Restaurant
PARILLA ARGENTINA

Chez Chico

Tél. +41 (27) 480 22 19
Route de la Moubra 2

CH-3963 CRANS-MONTANA /SUISSE
www.parrilla-argentina.ch

PLACE VICTORIA

PARILLA ARGENTINA



THE EXOTIC

GUARDA GOLF HOTEL & RESIDENCES
Situated in the centre of Crans-Montana, the Guarda Golf 
Hôtel & Résidences can offer you a unique gastronomic 
experience in the Mizuki by Kakinuma Restaurant, where 
you can enjoy the best of Japanese cuisine. Come and 
try a rich range of delicate flavours from the Land of the 
Rising Sun, and also discover the Grand Sunday Buffet, 
a rendezvous in Crans-Montana not to be missed. (www.
guardagolf.com / +41 27 486 2000).

PARRILLA ARGENTINA CHEZ CHICO
Does Argentina appeal to you? You should make a de-
tour to the Argentinean restaurant Parrilla Argentina 
Chez Chico. Aromas and typical dishes from this Latin 
American country in a recently refurbished setting. The 
meat is of excellent quality. The team aims to lead you 
on a discovery of the exquisite flavours from the South.
Telephone and reservations on 027 480 22 19.

LE THAÏ BAR LOUNGE
Succulent Thai cuisine holds pride of place. (027 481 82 82).

CAFÉ-BARS & SNACK-BARS

LE CRIS TEA’S
You’re having hunger pangs at all times of the day?
Le Cris Tea’s has an open non-stop cuisine, seven days 
a week.
When the sun is high in the sky, the terrace of the estab-
lishment provides a relaxing place for topping up your 
vitamin D. In particular on the menu, sweet and savoury 
crepes and pancakes.

CAFÉ D’YCOOR 
Situated in the centre of the Ycoor skating and curling 
rinks complex, the Café d’Ycoor is open from 8h30 and 
serves hot and cold drinks as well as a varied selection of 
light meals. Tel: 027 565 74 32.

OLI’S BREAK
Coffee shop & snack located on rue du Prado, we offer 
you:
Breakfast, salads, panini sandwiches, waffles, freshly 
squeezed juice, baked goods, …
All prepared on the spot and Home-made at any hour of 
the day, in a friendly setting.

BARS-DISCOTHEQUES
To prolong your evenings out, there are many 
night-bars and discos to be found in the resort. 

AMADEUS BAR
Any excuse is good for meeting up at the Amadeus Bar, 
the mythical place not to be missed in Crans-Montana. 
Enjoy our live concerts around a good local dish at aper-
itif time.
.
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CH-3963 Crans-Montana
Tél. +41 (0)27 481 28 51
www.campingmoubra.ch
E-mail: info@campingmoubra.ch



FORME & BIEN-ETRE

Pour une remise en forme en douceur mais 
efficace et pour souligner votre beauté, coif-
feurs, instituts de beauté, thérapeutes et 
droguistes vous dorlotent: 

DROGUERIE DE LA RÉSIDENCE
Jean-Pierre Rouvinez et Dominique Mommer y proposent 

plus de 300 plantes médicinales, un centre diététique, 

des produits cosmétiques ainsi qu’un rayon de produits 

pharmaceutiques.

.

SALON KRAEMER PARIS
Vous avez tous connu le fameux salon Dessange de 

Crans-Montana, symbole de qualité et de savoir-faire. 

Après plusieurs années de partenariat, nous avons 

décidé de nous séparer de la marque pour évoluer vers 

de nouveaux horizons, toujours plus soucieux du profes-

sionnalisme, de la qualité et de la perfection. Nous ne 

changeons rien. Mêmes produits et même savoir-faire 

des techniques que nous avons étudiées lors de nos for-

mations, que nous continuons plus fréquemment avec 

notre partenaire Yannick Kraemer issu lui aussi de l’école 

Dessange. De grandes nouveautés aussi telles que des 

couleurs végétales exceptionnelles, des soins Botox ra-

jeunissant le cheveu ou encore des techniques d’exten-

sions de qualité unique au monde, tout cela complété 

d’une magnifique ligne de shampooings, soins et coif-

fants vegan baptisée BOTANIC. Nous vous souhaitons 

d’ores et déjà à toutes et à tous de passer d’agréables 

moments « capillaires ».
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Galerie du Prado 9
3963 Crans Montana

027 481 77 77
michele.coi�ure@bluewin.ch

`

23 rue centrale • 3963 CRANS–MONTANA
Tél. 027 481 35 80 • groupekraemer.com

la meilleure alternative
près de chez vous

E-mail: bureau@clime.ch
Tél: +41 (0)27 483 28 36



FITNESS  
AND WELL-BEING

For getting into shape smoothly and effi-
ciently and to highlight your beauty, there are 
hairdressers, beauty parlours, therapists and 
drug stores to pamper you:

DROGUERIE DE LA RÉSIDENCE
Jean-Pierre Rouvinez and Dominique Mommer stock 

more than 300 medicinal plants and have a health-food 

centre. They sell cosmetics and also have a special phar-

maceutical counter. 

SALON KRAEMER PARIS
The renowned Dessange hairdressing salon in 

Crans-Montana, a symbol of quality and knowhow, was 

very well known to one and all. After a partnership of sev-

eral years, we have decided to separate ourselves from 

the brand in order to evolve towards new horizons, ever 

more attentive to professionalism, quality and perfection. 

We are not changing anything. The same products and 

the same knowledge of the techniques that we studied 

during our training sessions, which we will be continuing 

more frequently with our partner Yannick Kraemer, who 

also comes from the Dessange school. There will also be 

significant innovations such as exceptional vegetal co-

lours, Botox treatments to rejuvenate your hair and also 

extension techniques of a quality unique in the world, all 

of which will be accompanied by a magnificent line of 

shampoos, treatments and vegan styling products under 

the name of BOTANIC. We would already like to wish 

you all some very enjoyable hair care moments.
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 GRAPHISME 

 PRE-PRESSE

 IMPRIMÉS COMMERCIAUX

 IMPRIMÉS PUBLICITAIRES

IMPRESSION 
NUMÉRIQUE

IMPRESSION 
OFFSET

Rapidité et qualité 
pour les petits 

tirages

Pour les 
grands tirages

Rte de la Moubra 3
 3963 Crans-Montana
Tél. 027 481 70 70 

Renseignements et demande de devis: 
info@bachmann-impression.ch 

BACHMANN 
IMPRESSION
C R A N S - M O N TA N A



Nous tenons à remercier 

très sincèrement tous ceux et celles 

qui d’une manière ou d’une autre 

nous ont permis de réaliser 

cette édition.



































Parce qu'on n'est jamais préparé à cette épreuve
nous vous accompagnons dans toutes les formalités et dans le respect de vos convictions

POMPES FUNEBRES BARRAS SA

CRANS-MONTANA

Chalet La Baraka
Route Touristique 28
3963 Crans Montana
0041 27 481 28 16

www.pompes-funebres-crans-montana.ch

Collaborateur - Lens
Michel Emery

0041 79 310 50 80
Jean-François Emery
0041 79 212 31 21

Collaborateur - Randogne

Jean-Pierre Crettol
0041 79 830 46 33

Depuis 1950

wbarras@bluewin.ch



Formée durant cinq ans à la Florence Art Academy, Vinciane 
Roduit a exposé son travail à l’Hôtel Royal en février dernier. 
De retour de son cursus dans l’École russe, la jeune femme a 
sélectionné parmi ses œuvres ramenées dans ses bagages des 
peintures à l’huile, des dessins au crayon, des sanguines, des 
sépias et des pastels. Lors du vernissage, les nombreux visiteurs 
ont pu apprécier la présentation de la plasticienne valaisanne 
sur son cursus ainsi que sur sa composition monumentale 
nommée « L’arbre de vie ». Puis, lors de la visite commentée 
avec le Rotary club de Crans-Montana, co-auteur de ce projet, 
Vinciane Roduit a développé plus en détail les différentes 
étapes de la composition classique en prenant pour exemple 
son travail de Master « Bon vent ». 
/
After studying for five years at the Florence Art Academy, Vin-
ciane Roduit exhibited her work at the Hôtel Royal last Febru-
ary. Having returned from her course in the Russian School, the 
young artist selected some oil paintings, pencil drawings, san-
guines, sepias and pastels from the works she brought back in 
her luggage. During the preview, numerous visitors were able to 
appreciate the Valais visual artist’s presentation of her course as 
well as her monumental composition entitled “The Tree of Life”. 
Afterwards, during the guided visit with the Crans-Montana Ro-
tary Club, the co-authors of this project, Vinciane Roduit devel-
oped the various stages of the classical composition in more 
detail by taking her Master’s work “Bon Vent” as an example.
www.vincianeroduit.com

Des vacances de neige à Crans-
Montana pour 8 enfants du Foyer La 
Chaloupe de Collombey (VS) . La Nuit 
des Neiges a permis à la Fondation 
Freude herrscht d’offrir cette semaine 
de fraîcheur aux enfants éloignés de 
leurs parents. « Merci du fond du cœur. » 
/
Snow holidays in Crans-Montana for 8 
children from the Foyer La Chaloupe de 
Collombey (VS). La Nuit des Neiges en-
abled the Fondation Freude Herrscht to 
offer this refreshing week to these chil-
dren who are far away from their parents.  
“ A heartfelt thank you. ”
(www.freude-herrscht.ch) 
(www.foyerlachaloupe.ch )

/news
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Piguet Galland crée « La T@ble »,  
une expérience digitale unique pour ses clients

La banque Piguet Galland a décidé de repenser les rendez-
vous clientèle et d’emmener ses clients dans l’ère du 
numérique. Sous la direction de Michèle Luyet-Mudry, sa 
Chief Operating Officer, Piguet Galland a imaginé et conçu  
« La T@ble », dont le premier exemplaire a été installé à 

Avec son écran tactile intégré en trompe-l’oeil dans une 
pièce de mobilier contemporain réalisé par le designer 
genevois, Philippe Cramer, « La T@ble » permet au client 
et à son conseiller de consulter les comptes au gré d’un 
parcours entièrement digitalisé. Grace à une interface 
spécialement adaptée aux tables tactiles, il suffit 
d’effleurer l’écran du doigt pour accéder instantanément 
et surfer sur l’ensemble de la documentation du compte.

En développant « La T@ble », nous voulions créer pour 
nos clients une expérience plus fluide, plus ludique, plus 
engageante, souligne Michèle Luyet-Mudry. Dans un 
secteur bancaire où l’expérience client est parfois difficile 
à optimiser, nous avions à coeur d’innover et d’apporter 
des solutions qui soient à la fois efficaces et originales.  
«  La T@ble » permet un échange plus direct entre nos clients 
et nos conseillers et s’inscrit dans une approche zéro papier. 

Initiée à Genève, dans l’immeuble des Pléiades, l’expérience 
sera ensuite proposée dans chacune des succursales de la 
banque à Nyon, Yverdon-les-Bains, Lausanne et Neuchâtel.

piguetgalland.ch

Genève.

Nous activons
vos loisirs.

Avenir activé.

vos loisirs.

OIKEN s’engage aujourd’hui pour 
la transformation énergétique 
et pour un approvisionnement en 
énergie 100% locale et durable.
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La Diligence s’en est allée
Pendant trois décennies, les délices culinaires 
du Liban ont été sublimées à La Diligence pour 
le plus grand bonheur des gourmets valaisans, 
mais aussi celui de ses visiteurs assidus du 
monde entier. La Diligence n’est plus, mais elle 
restera en nos mémoires ! L’histoire commence 
par le voyage d’un jeune Libanais en Suisse en 
1962. Venu parfaire son français, Farhan Lamaa 
ne repartira plus. D’abord installée à Sion, la 
famille déménage à Bluche où les parents gèrent Le 
Vieux-Tacot. De cette époque, Françoise Lamaa, 
sa fille, conserve le souvenir d’une enfance libre, 
tournée vers le monde et ses métissages, grâce à la 
présence d’une école internationale. 

Une histoire de famille
En 1989, les parents, Farhan Lamaa et Danielle 
Lamaa-de Sépibus acquièrent La Diligence. Les 
enfants, Françoise et Sami, décident de se joindre 
à l’aventure. Françoise explique : « L’idée d’une 
carte libanaise a vu le jour dans l’esprit de Sami. En 
effet, il arrivait parfois, Au Vieux Tacot, que mon 
père prépare des plats du Liban pour des clients 
qui lui accordaient leur confiance. Cette nourriture 
n’était pas du tout connue, mais les habitués 
l’appréciaient vraiment. Bien sûr, c’était un pari 
fou, nous étions les premiers en Valais, mais nous 
y avons cru. Ainsi, mon père, qui n’était pas du 

tout cuisinier de formation, a commencé à explorer, 
goûter, essayer différentes recettes, afin de retrouver 
les saveurs précieuses de son enfance. » Quid du 
Chapeau Tartare resté au menu ? Eh bien, ce plat 
emblématique, hérité de la précédente carte, a 
merveilleusement cohabité avec le Liban pendant 
trente ans !

De nouveaux horizons
Les fidèles accueillis de semaine en semaine, 
surtout en saison, ne sont pas les seuls à devoir vivre 
sans La Diligence. Les parents, restés présents 
jusqu’au dernier jour, profitent maintenant de leur 
retraite. De nouvelles idées germent encore chez 
Sami, co-fondateur du Chetzeron en 2009. De son 
côté, Françoise, « née dans un restaurant », tourne 
aussi la page : « La gestion représente une charge 
trop importante pour une personne. J’ai ressenti 
un besoin de changement. J’avais envie d’un autre 
rythme de vie. » Depuis une vingtaine d’années, le 
vin, sa passion, lui offre des perspectives différentes, 
notamment grâce à la rencontre de personnalités 
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/ Natacha de Santignac

/.. .c’était un pari fou, 
nous étions les premiers 
en Valais. . .



attachantes et extrêmement enrichissantes. De 
plus, des cours d’œnologie, des dégustations 
lui donnent l’occasion de cultiver son palais et 
ses connaissances. « Le vin : tout un univers, un 
lien entre le ciel et la terre, entre les êtres humains. 
J’aime l’histoire des cépages anciens, les familiarités 
d’ADN entre les vignes de la Vallée d’Aoste et celles 
du Valais. J’adore goûter à l’aveugle. » Goûter à 
l’aveugle, peut-être une bonne philosophie de vie !

/

For three decades,  Lebanese culinary delica-
cies were sublimated by La Diligence to the 
great delight of not only the Valais gourmets 
but also the regular visitors from throughout 
the world. La Diligence no longer exists, but it will 
linger in our memories ! The story began with a 
journey undertaken by a young Lebanese to Swit-
zerland in 1962. He came with a view to perfecting 
his French, but Farhan Lamaa would never leave. 
Settling in Sion to begin with, the family moved to 
Bluche where the parents managed Le Vieux Tacot. 
From that time, Françoise Lamaa, his daughter, 
remembers a free childhood, turned towards the 
world and its intermingling of populations, thanks 
to the presence of an international school. 

A family story
In 1989, Farhan Lamaa and Danielle Lamaa-de 
Sépibus, acquired La Diligence. The children, 
Françoise and Sami, decided to join the venture. 
“ The idea of a Lebanese menu came from Sami. As 
a matter of fact, sometimes at Au Vieux Tacot, my 
father would prepare Lebanses dishes for some cli-

ents who placed their trust in him. This cuisine was 
not known to them at all, but the regulars really ap-
preciated it. For sure, it was a tremendous gamble, 
we were the first in Valais, but we believed in it. In 
this way, my father, who was not at all trained as a 
cook, began to explore, taste, try different recipes, in 
order to find the precious savours of his childhood. ” 
What about the Chapeau Tartare that has stayed 
on the menu ? Well, this emblematic dish, inherited 
from the previous menu, lived marvellously well to-
gether with Lebanon during thirty years !

New Horizons
The regular customers that were welcomed from 
week to week, especially during the high season, 
are not the only ones having to live without La 
Diligence. The parents, who stayed there right up 
to the last day, are now enjoying their retirement. 
Sami, the co-founder of the Chetzeron in 2009, still 
has new ideas germinating. As far as Françoise is 
concerned, “ born in a restaurant ”, she is also start-
ing anew : “ Management is a burden that is too 
heavy for just one person. I felt the need to change. 
I wanted another rhythm to my life. ”  For twenty or 
so years, wine, her passion, has offered her various 
opportunities, in particular thanks to meeting some 
charming and enriching personalities. Further-
more, oenology courses and tastings give her the 
chance to cultivate her palate and her knowledge. 
“ Wine : a whole universe, a link between the sky and 
the earth, between human beings. I love the history 
of the ancient grapevine varieties, the familiarities 
of the DNA between vines in the Aoste Valley and 
those in Valais. I adore blind tasting. ” Blind Tasting, 
perhaps this is a good philosophy in life !   
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Le SmartMirror offre de nouvelles perspectives:
En plus de créer une sensation d’espace, il apporte de la couleur et du 
mouvement Tout en informant les passagers et en les connectant avec le 
monde extérieur. 

Ascenseurs Schindler SA Sion, Route de la Drague 18, 1950 Sion
Téléphone +41 27 205 78 78, www.schindler.ch

Schindler Ahead SmartMirror 
Pour une première impression parfaite

We Elevate

Vaste choix de vins fins
Champagne

Distillés soignés - Spiritueux
Bières - Glaçons

 
Livraison à domicile, 

recherche de crus rares, 
inventaire de cave

Jean	
Caviste	à	Crans	
____________________	

Chez Jean SA 
Route du Prado 9 

3963 Crans-Montana 
027/481 1000 

jean@chezjean.ch 

Chez Jean SA
Rue du Prado 9 - 3963 Crans-Montana

T. 027 481 1000 - jean@chezjean.ch

GRAND NORD
ART INUIT
AVENUE DE LA GARE 7 | CRANS-MONTANA

Tous les samedis : 10 h 30 à 13h et de 14h à 18h30
www.art-et-collections.ch | +41 (0)27 480 18 06 P
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Connaissez-vous les Inuits, peuple du Grand 
Nord, leurs origines, leur façon de vivre ?
Comment ces hommes et ces femmes ont-
ils pu survivre dans un environnement aussi 
hostile ?
Comment ont-ils su créer dans le froid et la 
nuit un art si raffiné exprimant leurs joies et 
leurs peines, leur combat avec et contre la 
nature, leur rapport avec le monde animal ?

Venez découvrir leur culture, leurs croyances, 
leurs chants et leur langue ! 
Venez admirer leurs magnifiques sculptures 
en pierre, en os de baleine, en ivoire de 
morse inspirées de la nature, de la chasse et 
des esprits chamaniques !

De nombreux films animent cette exposi-
tion et une abondante littérature est à votre 
disposition.

Entrée libre !

Ouvert tous les samedis 
et les mercredis jours de marché à Montana.
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/ Isabelle Evéquoz

Ils expriment l’élan et la force animale. Ils, ce 
sont les sept Montagneux de l’artiste valaisanne 
Marie-Antoinette Gorret, sculptures monumentales 
en bronze de sept mètres de haut, représentant un 
joyeux ballet de bouquetins aux cornes puissantes 
et qui ont pris possession de la rue de la Gare de 
Montana. Formes mi-animales mi-humaines, les 
Montagneux dégagent force et énergie vitale dans 
une danse suspendue. Ils paraissent d’une grande 
élégance malgré leur rudesse et d’une beauté alpine 
en symbiose avec les sommets découpés du cirque des 
montagnes. Disposés dans un ensemble de cinq, ils 
émergent d’une fontaine à fil d’eau avec brumisateurs 
et s’éclairent de lumières colorées la nuit. Les deux 
autres veillent de part et d’autre de la rue.

Rendre la place à la faune
Lorsqu’on interroge l’artiste sur la signification de 
son œuvre, Marie-Antoinette Gorret est intarissable. 
« L’idée est de rendre sa place à cette faune qui 
habitait les lieux et de la faire vivre en harmonie 
avec les hommes pour partager cet espace devenu 

Sculpture monumentale

Les Montagneux 
sont parmi nous 

La fonderie Perseo de Mendrisio dans le Tessin a mis neuf mois pour réaliser les sept statues monumentales.

/art et 
culture

They express momentum and animal strength. 
They, refers to the seven Montagneux by the Valais 
artist Marie-Antoinette Gorret, monumental bronze 
seven metre high sculptures, representing a joyful 
ballet of seven powerfully horned ibex which have 
taken over the Rue de la Gare in Montana. Half hu-
man half animal forms, the Montagneux give off 
power and vital energy in a suspended dance. They 
appear extremely elegant despite their roughness 
and are of Alpine beauty in symbiosis with the in-
dented peaks of the mountain circus. Arranged in an 
ensemble of five, they emerge from a water-stream 
fountain with sprinklers and are illuminated with 
coloured lights by night. The two others keep watch 
on both sides of the street. 

Giving the fauna its rightful place back
When the artist is questioned about the significance 
of her work, Marie-Antoinette Gorret could talk for-
ever. “The idea of giving its rightful place back to the 
fauna that used to inhabit this area and to have it 
live in harmony with man in order to share this place 
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Les Montagneux 
de l’artiste Marie-Antoinette Gorret 

occupent la rue de la Gare à Montana.

commun. J’ai imaginé cet ensemble en fonction de son 
environnement ». À propos des figures dansantes, 
elle explique : « Chaque torsion est différente et toutes 
se sont inspirées des mouvements  que je me suis 
fait expliquer par un professeur d’école de danse ». 
D’une main, elle caresse le bronze patiné aux tons 
anthracite et brun et fait remarquer les différences 
de chacune de ses sculptures géantes. « Chaque 
Montagneux représente un sentiment humain : la 
fierté, la tendresse, l’espièglerie, l’étonnement, la 
curiosité, la complicité et la contemplation ». Elle en 
parle comme de sept frères qu’elle a enfantés et dont 
elle connaît chacun des caractères.
« Le bureau d’architecture DV à Sion qui a gagné le 
concours pour l’aménagement de la rue m’a donné 
carte blanche pour mon œuvre. Après lui avoir 
présenté mon projet, il a fallu neuf mois pour le 
réaliser à partir des nombreux croquis et créations 
en 3D de petite taille. Pendant neuf mois, jour après 
jour, j’ai suivi l’énorme travail qu’a fait la fonderie 
d’art Perseo à Mendrisio dans le Tessin. Ça a été 
comme un enfantement ».

Créer un lieu de rencontre
À en juger des nombreux passants qui s’arrêtent et 
pointent leur nez vers le haut, font le tour des statues 
et s’assoient au bord de la fontaine pour les regarder 
plus longtemps, le pari de créer un lieu de rencontre 
dans ce décrochement de la principale rue de Montana 
est gagné. À la question d’un vieux monsieur qui 
s’adresse à l’artiste sans savoir qu’elle en est l’auteur : 
« Vous aimez ça ? », il n’attend pas la réponse et dit 
admiratif : « Moi, je trouve ça magnifique ! » Il n’est 
pas le seul. Et pour ceux qui rêvent d’avoir chez soi 
une version réduite de Montagneux de 50 cm, il en 
existe un tirage limité mis en vente par l’artiste. À ne 
pas laisser échapper.

/art et 
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that has become mutual. I thought up this ensem-
ble based on its environment”. As for the dancing 
figures, she explains: “Each torsion is different and 
all of them are inspired by movements that were ex-
plained to me by a dancing teacher”. She strokes the 
anthracite and brown hued patinated bronze with 
one hand and underlines the differences of each of 
her giant sculptures. “Each Montagneux represents 
a human emotion: pride, tenderness, mischief, sur-
prise, inquisitiveness, complicity and contemplation”. 
She speaks of them as if they were seven brothers 
that she has given birth to, the characters of each 
well known to her. “The architectural bureau DV in 
Sion, who won the competition for the development 
of the street, gave me carte blanche for my work. Af-
ter I had presented my work to them, it took me nine 
months to carry it out using numerous sketches and 
3D small-sized creations. Over the nine months, day 
after day, I followed the enormous work that the art 
foundry Perseo in Mendrisio undertook in Ticino. It 
was like giving birth”.

Creating a meeting place
Judging from the numerous passersby who stop and 
look upwards, circuit the statues and sit on the edge 
of the fountain to have a longer look, the gamble of 
creating a meeting place in this corner of the main 
street of Montana appears to have paid off. In re-
sponse to an elderly gentleman who questioned the 
artist without being aware that she was the creator: 
“Do you like this?”, without waiting for the answer he 
said with admiration “I personally think it’s magnifi-
cent!” He is not alone. And for those who are dream-
ing of having a smaller 50cm version of the Montag-
neux at home, there is a limited edition that is being 
sold by the artist. Don’t miss the opportunity. 
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s ? RÉSONANCES c’est l’intitulé de la nouvelle exposition 
que propose en ce moment la Fondation Opale à Lens/
Crans-Montana. Les artistes aborigènes rencontreront leurs 
homologues de la scène internationale contemporaine. Cette 
exposition fait suite à Before Time Began, première exposition 
qui a fait connaître au grand public les origines de l’art aborigène 
contemporain et en a posé les jalons.
Résonances souligne les liens intrinsèques et les thèmes 
universels portés par les artistes des antipodes et se divise en 
cinq chapitres : le visiteur découvrira les Récits de terres et de 
ciels, puis le Pouvoir de métamorphose. Se révèleront ensuite les 
Secrets de la Terre Mère, Les Origines et enfin L’Être premier.
L’exposition est à découvrir jusqu’au 4 avril 2021. Centre d’art 
ouvert du mercredi au dimanche de 10h à 18h. 
/
RÉSONANCES is the name of the exhibition organised by 
the Fondation Opal in Lens/Crans-Montana at the present 
time. Aboriginal artists meet their counterparts from the 
contemporary international scene. This exhibition follows 
on from Before Time Began, a first exhibition that intro-
duced the general public to contemporary Aboriginal art 
and laid the groundwork.
Résonances emphasises the intrinsic links and universal 
themes borne by the artists from the Antipodes and is di-
vided into five chapters :  the visitor can discover the Stories 
of Land and Skies, then the Power of Metamorphosis. Fol-
lowed by the revealing of Secrets of Mother Earth, Origins 
and finally The Being First.  
The exhibition can be viewed up until 4th April 2021. The art 
centre is open from Wednesday to Sunday from 10h to 18h. 
www.fondationopale.ch

Romuald Hazoumè (1962, Bénin / Benin)
Mutti / Maman/ Mom, 2016
Bois, métal et plastique / Wood, metal and plastic
Collection Dragonfly
Crédit photo – ©Arthur Péquin
Crédit artiste – ©2020, ProLitteris, Zurich

Sally Gabori (v.1924-2015, Australie / Australia)
Groupe linguistique / Language group: Kaiadilt
Mon Pays / My Country, 2010
Polymère synthétique sur toile de lin
Synthetic polymer on linen canvas
Crédit photo – ©Vincent Girier-Dufournier
Crédit artiste – ©Sally Gabori
Mirdidingkingathi Juwarnda  – ©2020, ProLitteris, Zurich

Pour sa troisième édition, la traditionnelle soirée caritative Jumping 
for Charity a connu un réel succès en janvier dernier. Le gala 
de charité a fait salle comble au Crans-Ambassador avec plus de 
120 convives dont les autorités communales et touristiques du 
Haut-Plateau. Près de 20’000 francs ont été récoltés au profit de 
l’association valaisanne MaRaVal-maladies rares valais- seltene 
krankheiten wallis. L’association a été fondée en 2017. Elle propose 
aux patients, à leurs proches et aux professionnels qui les encadrent 
des prestations dont l’utilité a été démontrée. Elle a notamment 
pour mission d’améliorer auprès du public la connaissance et la 
reconnaissance des maladies rares, de leurs enjeux et conséquences. 
Le prochain gala caritatif Jumping for Charity aura lieu le samedi 16 
janvier 2021, toujours en faveur d’une association valaisanne. 
/
For its third edition, the traditional charity soirée Jumping 
for Charity met with great success last January. The Crans- 

Ambassador was packed for the charity gala 
with more than 120 guests, among them the 
Haut-Plateau commune and tourism authori-
ties. Nearly CHF 20,000 was raised for the Val-
ais Association MaRaVal-rare diseases Valais. 
The association was founded in 2017. It offers 
services of proven utility to patients, to those 
near to them and the professionals who care 
for them. Its aim, in particular, is to improve the 
general public’s awareness and understanding 
of rare diseases and their implications and con-
sequences. The next Jumping for Charity gala 
will be taking place on Saturday 16th January 
2021, as always in favour of a Valais association. 
www.jumpinglonginescransmontana.ch   

Remise des chèques à MaRaVal. De gauche à droite : 
Fabian Affentranger, Mario di Pietrantonio, Daniel Perroud, 
Armand Bottani, Florie Maugeon, Christine de Kalbermatten, 
François Besençon, Yves Rytz
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Musée Suisse
des trains miniatures

Sylvia Bonvin, conservatrice et « âme » du Musée 
des Trains Miniatures de Crans-Montana vous 
accueille chaleureusement et en plusieurs 
langues. Les adultes retombent en enfance et les 
petits sont émerveillés. 
La Fondation Suisse des Trains Miniatures, fondée 
en 2006, accueille chaque année 10’000 visiteurs. 
À l’origine elle a reçu l’appui de l’Association des 
Communes de Crans-Montana, de la Fondation du 
Casino et de la Loterie Romande.

Plus de 1500 locomotives
À l’entrée, chaque visiteur reçoit un vrai billet à 
l’ancienne avec la date du jour. Dans les nombreuses 
vitrines sont exposés plus de 1500 locomotives et 
wagons, un vrai régal pour les mordus de miniatures.
Sylvia a le talent pour impliquer les enfants dans la 
visite tout en donnant des explications en plusieurs 
langues. Quatre thèmes principaux: historiques des 
trains suisses, des trains des USA, des jouets-trains 
et les maquettes.

/ Claude Monnier

L’attaque des Daltons.

Sylvia Bonvin,  the curator and “ soul”  of the 
Musée des Trains Miniatures in Crans-Mon-
tana, gives you a warm welcome in several lan-
guages. The adults revert back to their childhood 
and the children are amazed.
The Fondation Suisse des Trains Miniatures, found-
ed in 2006, welcomes 10,000 visitors each year. 
Originally it received support from the Association 
des Communes de Crans-Montana, the Fondation 
du Casino and the Loterie Romande.

More than 1,500 locomotives
On the way in, each visitor receives a real old-style 
ticket with the date of the day. More than 1,500 lo-
comotives and carriages are on display in the nu-
merous showcases, a real treat for the miniature 
enthusiasts.  Sylvie is good at getting the children 
involved in the visit while at the same time giv-
ing explanations in several languages. Four main 
themes: the history of Swiss trains, the trains of the 
USA, toy-trains and the models. 



Les belles maquettes
La première maquette permet aux enfants, petits 
et grands, de s’initier au pilotage des trains 
« comme de vrai ». Une autre est dédiée aux petites 
locomotives à ressort, qu’il faut bien sûr remonter 
manuellement avec une clé. Celle du Gothard est 
une reproduction de la gare d’Erstfeld, au pied de 
la montagne. La plus grande, celle du Far-West 
est pleine de petits détails avec paysages de cactus, 
village de Silvertone et même une attaque du train 
par les Dalton.
La magnifique locomotive à vapeur Pacific 231 a été 
immortalisée par Arthur Honegger, qui a su traduire 
en musique sa puissance et tous ses bruitages. 
Pacific, car la première a été livrée en 1901 à la 
Nouvelle- Zélande, dans le Pacifique, et 231 
pour la disposition de ses essieux, 2 porteurs, 3 
moteurs et 1 porteur. La Crocodile des CFF, une 
locomotive puissante, si chère au cœur des Suisses, 
était conçue pour tirer des trains de marchandises 
très lourds sur les fortes rampes du réseau 
suisse, en particulier sur la ligne du Gothard. 
La toute dernière acquisition du musée est 
un magnifique wagon-restaurant de l’Orient 
Express, si cher à Agatha Christie. On imagine 
aussi les scènes culte palpitantes avec James Bond 
dans « Bons baisers de Russie »… Un autre Bond 
fort sympathique, feu Roger Moore, appréciait 
beaucoup Crans-Montana et était présent à 
l’ouverture du musée. Il était un fidèle…
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Sylvia Bonvin imprime votre billet à l’ancienne.Sir Roger Moore écoute les explications de Georges Genayne,
concepteur du réseau modulaire américain.
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Beautiful model railways
The first model enables the children, both big 
and small, to have a go at driving the trains “ just 
like a real one ”. Another is dedicated to the small 
wind-up locomotives, which, of course, have to be 
wound up manually with a key. The Gothard mod-
el is a reproduction of Erstfeld station, at the foot 
of the mountain. The largest, a Far-West version, 
is full of small details with a landscape of cacti, 
Silvertone village and even a Dalton train attack. 
The magnificent Pacific 231 steam locomotive was 
immortalized by Arthur Honegger, who managed 
to give a rendering in music of its power and all its 
noises. Called Pacific as it was delivered to New 
Zealand in 1901 in the Pacific and 231 for the ar-
rangement of its axels, 2 carrying, 3 driving and 1 
carrying. 
The CFF’s La Crocodile, a powerful locomotive, 
so close to the hearts of the Swiss, was created 
to pull the very heavy goods trains up the steep 
slopes of the Swiss network, in particular on the 
Gothard line. 
The very latest acquisition for the museum is the 
magnificent Orient Express dining-car carriage, 
much beloved by Agatha Christie. The thrilling cult 
scenes from “ From Russia with Love ” with James 
Bond also come to mind... Another very charming 
Bond, the late Roger Moore, greatly appreciated 
Crans-Montana and was there for the opening of 
the museum. He was a regular visitor...
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Inauguration du 
“nouveau bisse du Rho”

Après sept années d’études, d’oppositions et de 
travaux, l’appellation « ancien bisse du Rho » 
peut tomber en désuétude. C’est en effet une 
version complètement rénovée et réaménagée qui 
sera inaugurée cet été. Le tracé, long de quatre 
kilomètres, propose une promenade agréable et 
tranquille de 165 m de dénivelé, mais attention : 
ne traversera pas la passerelle qui veut ! En 2013, 
l’idée d’une rénovation commence à prendre forme. 
La prise de conscience des risques encourus par 
les promeneurs, sur certains passages, alliée à la 
volonté de valoriser le patrimoine local, donne 
naissance au projet. Une remise en eau du bisse 
s’impose naturellement, mais elle n’est que partielle, 
car certains tronçons exigeraient beaucoup trop 
d’entretien.

Remontons le temps
Les bisses du Valais représentent de véritables 
monuments historiques. Leur origine demeure 
sujette à interrogation, mais l’historien valaisan 
Pierre Dubuis a proposé l’hypothèse suivante : 
la grande peste du XIVe siècle ayant décimé la 
population du Valais, la culture de céréales fut 
progressivement abandonnée. Les champs livrés 

/ Natacha de Santignac

Bisse du Rho.

After seven years of studies,  oppositions and 
work ,  the name “ancien bisse du Rho”  can at last 
fall into obsolescence. It is, in fact, a completely 
renovated and redesigned version that will be inau-
gurated this summer. The four-kilometre long layout 
offers a pleasant tranquil walk with a 165 m difference 
in elevation, but beware, not everyone is up to cross-
ing the footbridge ! In 2013, the idea of a renovation 
began to take shape. The awareness of the risks tak-
en by walkers on certain sections, together with the 
wish to enhance the local heritage, gave birth to the 
project. Putting water back into the canal was natu-
rally envisaged, but only partially, as certain sectors 
required much too much maintenance. 

Going back in time
The irrigation canals in Valais are true historical 
monuments. Their origin remains open to question-
ing, but the Valais historian Pierre Dubuis has put 
forward the following hypothesis: the Great Plague 
in the XIVth century that had decimated the popula-
tion of Valais meant that cereal cultivation was pro-
gressively abandoned. The fields, left to their own 
devises, were transformed into pastureland and 
hayfields, which enabled the development of cattle 



à eux-mêmes se transformèrent en pâturages et 
en prés de fauche, ce qui permit le développement 
de l’élevage, mais augmenta considérablement les 
besoins en eau. Il fallut aller chercher celle-ci dans 
les rivières au fond des vallées latérales. C’est ainsi 
qu’un ingénieux système d’irrigation vit le jour 
au prix de la vie de certains travailleurs : les bisses 
traversent parfois des zones très abruptes, et les 
outils de l’époque restaient rudimentaires. Le bisse 
du Rho date du XVe siècle. Les droits d’eau sont 
alors répartis entre les consorts des quatre quartiers 
de Lens. Son débit est augmenté progressivement, 
mais en 1946 le bisse est remplacé par le tunnel du 
Mont-Lachaux. Il ne sert plus qu’à donner accès au 
vallon de l’Ertentse et à Tseuzier.

En 2020, les promeneurs se délectent du bisse
L’objectif de cette rénovation ambitieuse (CHF 
3’000’000.– financés principalement par les 
communes et le Canton) a toujours été de stimuler 
la curiosité des touristes locaux, mais aussi 
internationaux, qui visitent Crans-Montana. Le tracé 
est jalonné de structures historiques, notamment 
l’ouvrage de dérivation des eaux sur l’Ertentse, des 
écluses, ou encore des chenaux et des murets. Il 
faut cependant avouer que « la passerelle constitue 
l’une des attractions majeures du parcours », précise 
Jacky Duc, directeur opérationnel, Crans-Montana 
Exploitation. Longue de 120 m, et « planant » 
jusqu’à 70 m de hauteur dans le vide, de quoi 
donner le vertige ! Que les frileux se rassurent, le 
système « à plat », et non en chaînette, permet une 
stabilisation du tablier.

/nature

/ Les bisses du Valais 
représentent de véritables 
monuments historiques. 
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Tracé du bisse du Rho.

breeding, but at the same time this considerably in-
creased water requirements. This had to be brought 
from the rivers at the bottom of the lateral valleys. It 
was in this way that an ingenious irrigation system 
came into being at the cost of the lives of certain 
workers: the canals sometimes go through ex-
tremely steep areas, and the tools at that time were 
very rudimentary. The Bisse du Rho dates back to 
the XVth century. The water rights were then shared 
between the consorts of the four Lens districts. Its 
water flow was progressively increased, but in 1946 
the canal was replaced by the Mont-Lachaux tun-
nel. Its only use was to access the small valleys of 
Ertentse and Tseuzier. 

In 2020, the canal is a delight for walkers
The aim of this ambitious renovation (CHF 
3,000,000.–, mainly financed by the Communes 
and the Canton) was always not only to attract lo-
cal tourists but also international tourists visiting 
Crans-Montana. It’s path is punctuated with his-
torical structures, in particular the water diversion 
structures for the Ertentse, locks, channels and low 
stone walls. However, it must be said that the “foot-
bridge is one of the greatest attractions of the path”, 
points out Jacky Duc, the Crans-Montana-Exploita-
tion chief operating officer. With a length of 120m, 
“soaring” at a height of up to 70m above the void, it 
is quite enough to make you dizzy ! Sensitive souls 
can be reassured, the “flatbed system” and not a 
chain system, enables the decking to remain stable. 
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Des vieilles 
recettes 
valaisannes 
I Cathy Premer 

Réhabiliter des habimdes culinaires, faire 
pousser des légumes oubliés, c'est ce que 
fait le Valaisan Benjamin Meng en revisitant 
des recettes valaisannes d'antan! Ce dernier, 
aussi cuisinier à l'hôtel de La Prairie depuis six 
ans, a cette passion qui se propage. Si vous le 
rencontrez, peut-être vous viendra-t-il l'envie 
soudaine d'investir votre cuisine pour explorer 
et retrouver des goûts d'avant? 

La Maison des Chèvres 
Benjamin m'a accueillie dans la Maison des 
Chèvres, une bâtisse, construite en 1644 et 
appartenant au patrimoine de la Commune de 
Lens. C'est dans ce lieu magique, imprégné 
d'histoire et avec son propre fourneau potager à 
bois que Benjamin propose des ateliers pour des 
groupes de 10 personnes maximum. Il présente 
et cuisine avec l'aide de ses convives des recettes 
d'époque : .soupe à l'orge, aux orties, .soupe aux 

cazlloux, T.swfion ... Benjamin Meng, originaire 
de Savièse de par son père et d'Isérables de par 
sa mère, réhabilite aussi le fion de Savièse ou 
encore le Sii un gâteau valaisan préparé à base 
de pain trempé dans du vin rouge ou du jus de 
raisin, de sirop de sureau ... 
Ses grands-mères cuisinaient au fourneau 
potager à bois et, comme beaucoup de grands
mères qui se respectent, lui concoctaient de 
savoureux petits plats. Benjamin décide par 
la suite de faire un apprentissage de cuisinier 
et de voyager pour enrichir ses connaissances 
culinaires. Île Maurice, Kenya, États-Unis, 
Angleterre, France et le Japon il y a quelques 
mois. Mais ce sont principalement des mets 
rustiques d'autrefois qu'il aime faire renaître! 

Rehabilitating culinary habits of olden days, growing 

forgotten vegetables, this is what Benjamin Meng 

from Valais has been doing by revisiting the Valais 

recipes of yesteryear ! 

Benjamin Meng, also a chef at the Hotel de La Prai

rie for the past six years, has this passion that has 

been gaining a foothold. If you should meet him, you 

might suddenly find yourself wishing to devote your 

cooking to exploring and rediscovering the tastes of 

olden days, 

The Maison des Chèvres 

Benjamin Meng welcomes me into the Maison des 

Chèvres, a period building, built in 1644 that is part of 

the Commune de Lens patrimony. lt is in this magical 

place, imbued with history, with its own wood-burn

ing stove, that Benjamin organises workshops for 

groups of a maximum of ten people. He presents and 

cooks, with the help of his guests, olden day recipes: 

barley or nettle soup, stone soup, Tsarfion ... Benjamin

Meng, whose origins are from Savièse through his 

father and from lsérables through his mother, also 

rehabilitates the Savièse fion or the Sii, a Valais cake 

based on bread soaked in red wine, grape juice or 

elderberry cordial ... 

His grandmothers cooked on a wood-burning stove 

and, just like many other self-respecting grandmoth

ers, they concocted delicious little dishes for him. At 

a later stage, Benjamin decided to do an apprentice

ship as a cook and to travel in order to enrich his culi

nary knowledge. Mauritius, Kenya, the United States, 

England, France and Japan a few months ago ! 

However, it is above all the rustic dishes of yester

year that he likes to resurrect ! 
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Clin d’œil
Sylvia Bonvin est l’âme du Musée des Trains Miniatures de Crans-
Montana ! Sylvia Bonvin née Jacquod. Elle travaille au musée depuis son 
inauguration, soit depuis 13 ans. Née à Crans-sur-Sierre, Sylvia Bonvin a de 
multiples passions. Elle a notamment brodé à la main des costumes valaisans 
pendant 20 ans. Elle aime la course à pied, la peau de phoque, la marche, le 
jardinage, les rencontres avec les visiteurs du musée. Pour elle, travailler au 
musée c’est transmettre et mettre une âme aux objets. « Pour transmettre il 
faut connaître, je me documente beaucoup. » Ça va bien avec sa formation 
initiale d’enseignante.
/
Sylvia Bonvin is the heart of the Crans-Montana Miniature Train Muse-
um! Sylvia Bonvin’s maiden name is Jacquod.  She has been working in 
the museum since its inauguration, which is to say for 13 years. Born in 
Crans-sur-Sierre, Sylvia Bonvin has a multitude of passions. In particular, 
she has been embroidering Valais costumes by hand for 20 years. She is 
fond of running races, seal-skin skiing, walking, gardening and meeting 
the visitors who come to the museum. For her, to work in the museum 
is to pass on information and give a soul to the items. “In order to pass 
on information you need knowledge, I do a lot of documentary research.” 
This goes well with her initial training as a teacher.

/114

Pratiquer le ski nautique à Crans-Montana après avoir fait, par 
exemple, un parcours de golf, c’est UNIQUE ! Concrètement ill vous 
est possible de faire du ski nautique ou du wakeboard sur l’Étang Long 
jusqu’à la mi-septembre environ. Accessibilité dès l’âge de 6 ans.
Fête du ski nautique le 15 août. Démonstrations dès 14 h et soirée 
dansante-musique country-dès 16 h 30. Ouvert à tous. Entrée gratuite.
/
Doing some water skiing in Crans-Montana, after having done a 
round of golf for example, is quite UNIQUE! In practical terms, it is 
possible for you to go water-skiing or wakeboarding on the Étang 
Long up until about mid-September. Accessible from the age of 6. 

« Prenons soin de nous », c’est l’intitulé du livre du Dr Fabienne Burguière. Ce guide médical accompagne 
avec intelligence à la découverte de l’alchimie intime du corps. Il offre des outils nécessaires pour comprendre 
le fonctionnement de nos organes, garder notre être entier en santé, mentale et physique, ou encore 
retrouver l’harmonie entre nos cellules si elles ont été bousculées pas une maladie. Cet ouvrage propose des 
recommandations pratiques sous forme de recettes médicinales et culinaires, à la base de produits naturels, 
pour renforcer notre organisme face aux aléas de santé que tout le monde peut rencontrer. Ecrit par un 
médecin expérimenté et ouvert sur de nombreuses formes de thérapies, ce livre de référence est construit 
comme un dictionnaire illustré. 
/
“Prenons soin de nous” , is the title of the book by Dr. Fabienne Burguière. This medical guide 
intelligently accompanies the discovery of the intimate alchemy of the body. It offers the neces-
sary tools to understand how our organs function and how to keep our whole being both mentally and 
physically healthy or to restore the harmony between our cells if they have been disrupted by sickness. This work 
offers practical suggestions in the form of medicinal and culinary recipes, based on natural products, to reinforce our 
organism when faced with the health hazards that we can all encounter. Written by an experienced doctor who is 
open to numerous kinds of therapies, this reference book is organised like an illustrated dictionary.

Ce guide médical nous accompagne avec intelligence à la découverte 

de l’alchimie intime de notre corps. Il nous offre les outils nécessaires 

pour comprendre le fonctionnement de nos organes, garder notre 

être entier en santé, mentale et physique, ou encore retrouver l’har-

monie entre nos cellules si elles ont été bousculées par une maladie. 

Grâce à des explications simples et abordables, notre physiologie 

personnelle n’aura plus aucun secret et nous saisirons notamment 

l’importance du soleil pour notre immunité hivernale, des oméga-3 

pour la mémoire ou de l’astragale dans la régénération de l’ADN. 

Cet ouvrage nous propose des recommandations pratiques sous 

forme de recettes médicinales et culinaires, toujours à base de pro-

duits naturels, pour renforcer notre organisme face aux aléas de 

santé que tout le monde peut rencontrer. Ces conseils nous per-

mettent entre autres de recouvrer un sommeil de qualité, renforcer 

nos défenses, calmer des intestins colériques et reconquérir notre 

force vitale. Accéder à la guérison et rester en forme est possible 

grâce à une alimentation respectueuse de notre corps et un mode 

de vie qui nous amène joie et bonheur.

Chaque chapitre offre des clés pour une vie saine et lumineuse 

au quotidien. écrit par un médecin expérimenté et ouvert sur de 

nombreuses formes de thérapies, ce livre de référence est construit 

comme un dictionnaire illustré, offrant enfin des réponses claires et 

bienveillantes à toutes nos questions. Il nous donne envie de prendre 

soin de nous.

D’esprit vif  et curieux, Fabienne Burguière a suivi ses études de 

médecine à Paris où elle a commencé une carrière chirurgicale. 

Après l’obtention de son doctorat, elle s’installe en Grèce pour 

y élever ses trois enfants. Elle y côtoie la nature au quotidien et 

découvre la générosité et les bienfaits des plantes : elle décide alors 

de se former en micronutrition et en homéopathie en Suisse, puis 

en médecine ayurvédique en Inde. Elle change ainsi radicalement 

de voie pour aborder la guérison de l’être à travers une pratique 

médicale holistique respectueuse de l’individualité de chacun. 

Fabienne Burguière est également journaliste, enseignante et 

conférencière, elle partage sa vie entre la France et la Suisse. 
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C’est un nouveau chef qui orchestre dans la 
cuisine du restaurant LeMont-Blanc du LeCrans 
Hôtel & Spa. Yannick Crepaux, qui a secondé 
Pierre Crepaud pendant 17 ans, est d’origine 
française, natif de Melun en Seine et Marne.
C’est sa mère qui lui a transmis le goût 
des bonnes choses. « J’étais toujours 
assis à côté de ma mère quand elle 
cuisinait, j’adorais goûter à tout. 
Déjà à l’époque j’étais un grand 
gourmand ».Yannick a débuté 
sa toute jeune carrière à Paris 
chez Guy Martin et Christian 
Constant. « En 2003 je me suis 
retrouvé à Crans-Montana à 
l’Alpina et Savoy avec Pierre et sa 
brigade et je suis tombé amoureux de 
la station. Je n’en suis jamais reparti ». 
Depuis 11 ans, Yannick contribue à 
l’évolution de l’actuelle cuisine du restaurant 
LeMontBlanc. Il souhaite rester proche de la cuisine 
actuelle, tout en y amenant sa touche personnelle. 
Ce qui l’inspire ? « Les produits, les saisons, les gens 
qui m’entourent, Clothilde, la femme que j’aime. 
Ma philosophie ? Donner du plaisir autant que j’en 
prends à faire la cuisine. Partager de bons moments 
avec mon équipe et mes amis. Je souhaite offrir une 
cuisine qui me tient à cœur, pleine de couleurs et de 
saveurs que j’affectionne, proche du terroir mais 
aussi venue d’ailleurs ».
www.lecrans.com / Réservations : 027/486 60 88

/des 
gens des 
passionsYannick Crepaux

It is a new chef who is in charge of the kitchens of 
the LeMontBlanc restaurant at the LeCrans Hôtel 
& Spa. Yannick Crepaux ,  who assisted Pierre 
Crepaud for 17 years,  has French origins and is 
from Melun in Seine et Marne.

It was his mother who passed on to him 
the taste for good things. “I was al-

ways sitting next to my moth-
er while she was cooking, I 
loved tasting everything. I 
was already quite a gour-
met”. Yannick began his ve 
ry young career in Paris with 
Guy Martin and Christian 
Constant. “In 2003 I found 

myself in Crans-Montana at 
the Alpina et Savoy with Pierre 

and his team and I fell in love with 
the resort. I’ve never left”. For 11 years, 

Yannick has been contributing to the present 
cuisine of the LeMontBlanc restaurant. He would like 
to remain faithful to the present cuisine, while adding 
his own person touch. What inspires him? “The pro-
duce, the seasons, the people around me, Clothilde, 
the wife I love. My philosophy? Giving just as much en-
joyment as I have when I’m cooking. Sharing pleasant 
moments with my team and my friends. I’d like to offer 
a cuisine that is dear to my heart, colourful and filled 
with savours that I’m fond of, both local and also from 
elsewhere”.
www.lecrans.com / Reservations: 027/486 60 88

|  30  |

SOCIÉTÉ

Elles soulèvent tout de même des questions autour 
des dérives qu’elles peuvent engendrer… 
Oui, comme avec tous les médias, c’est l’usage qu’on en 
fait qui va déterminer si c’est bien ou pas. Forcément, 
certains vont l’exploiter dans les domaines de la porno-
graphie ou de la violence. C’est pour cela qu’il est essen-
tiel de miser sur l’éducation auprès des petits, comme 
des grands d’ailleurs. Les médias immersifs sont puis-
sants et peuvent donc avoir un impact particulièrement 
violent : un des principaux défis sera d’apprendre à dis-
tinguer le vrai du faux. 

Ne craignez-vous pas que cela mène à un isolement 
encore plus grand ?
Regardez dans la rue : les gens sont dans leur bulle, 
collés à leur téléphone. C’est la même chose lorsque 
l’on plonge dans un livre. Les réalités immersives sont 
un outil que nous devons apprendre à utiliser, pas une 
fin en soi. Elles représentent à mon sens un formidable 
vecteur d’accompagnement du lien social. Mais pour 
cela, la seule voie possible, c’est l’éducation et le dia-
logue ! •

Nonetheless, they raise questions concerning ten-
dencies that they might engender…
Yes, of course, just as with all the media, it’s how they 
are used that will determine if it’s good or not. Inevitably, 
some people will exploit it in the domains of pornography 
or violence. It’s for this reason that it’s essential to focus 
on education with children, and indeed also with adults. 
Immersive media are powerful and can, therefore, have 
a particularly violent impact: one of the main challenges 
will be learning to distinguish the true from the false. 

Aren’t you afraid that that could lead to an even 
greater isolation?
Look around you in the street: everyone’s in their bubble, 
stuck to their telephone. It’s the same as when you get 
immersed in a book. Immersive realities are a tool that 
we must learn to use, not an end in itself. From my point 
of view, they represent a wonderful means of support of 
social contact. But for that, the only possible path is edu-
cation and dialogue. • 

World XR Forum 
Depuis 2016, Crans-Montana accueille le rendez-vous 
international des technologies immersives. En 2019, le 
World XR Forum (Extended Reality) a succédé au World 
VR Forum (Virtual Reality), avec la volonté d’élargir son 
champ de compétences au-delà du virtuel. Son am-
bition : être un témoin mais aussi une force active du 
changement en organisant des expériences inédites 
et en réunissant des experts issus de différentes dis-
ciplines telles que les sciences, la technologie ou la 
création artistique.
worldxr.org

World XR Forum 
Since 2016, Crans-Montana has been welcoming the 
immersive technologies international rendezvous. In 
2019, The World XR Forum (Extended Reality) took over 
from the World VR Forum (Virtual Reality) with a will 
to enlarge its field of competence beyond the virtual. 
It’s ambition: to be a witness to and also a driving force 
in the change by organizing new experiences and by 
gathering together experts from the various disciplines 
such as the sciences, technology and artistic creation. 
worldxr.org

Winter Summer



LANMÉN-NÔ !	 	 	 AIMONS-NOUS !

Tsecôn chiout chôn tsemén dè vià.  Chacun suit son chemin de vie.
Dè yâzo, ya dè groú bôlén.   Parfois, il y a de gros cailloux.
Aprèin a bén lèvâ lè pià.   Apprends à bien lever les pieds.
Dénche, tô pout alâ mi louén.   Ainsi, tu peux aller plus loin.

Che t’é tchièjôp dèin lo gâsso,   Si tu es tombé dans la boue,
Côca lè j’èhîlè, adòn !   Regarde alors les étoiles !
T ’èincorâzè por lè tâsso   Cela t’encourage pour les tâches
Quié chôn pènéïblio choèin, dòn !  Qui sont souvent pénibles !

Ôblya pâ dè véïvrè, chôpliét !   N’oublie pas de vivre, s’il te plaît !
Chêr è fé chèin quié tô lànmè.   Choisis et fais ce que tu aimes.
È pouè, lànma chèin quié tô fét !  Et puis, aime ce que tu fais !
Càtse-tè pâ dèin lè tànnè.   Ne te cache pas dans les tanières.

Idjiè lè j’âtro fé dou bén.   Aider les autres fait du bien.
Le fontànna va vêr la mêr.   La source va vers la mer.
Sacrefëye ôn pôc dè tôn tén,   Sacrifie un peu de ton temps,
Tô vèrré miò lo damôn pêr.   Tu verras mieux le ciel bleu.

Dèin lo chônzo dou zor dè ouéc,  Dans le rêve d’aujourd’hui,
Chè prèpàrè dèjià dèmàn.   Se prépare déjà demain.  
Ôn bén prèsseyoù, yè l’améc,   L’ami est un bien précieux,
Can tô chèin lo coûr tra pèjàn.   Quand tu sens ton coeur trop lourd.

Chén nô lanmâ, le vià yè rèin.    Sans nous aimer, la vie n’est rien. 
Por tòtè lè groûchè quièssiôn,   Pour toutes les grandes questions,
Tâsse dè bén tènén a mèin,   Tâche de bien t’en souvenir,
Ya tozò ôna soleussiôn.   Il y a toujours une solution.

Andri Laguièr   André Lagger

«  Les adultes veulent des faits,
les enfants de l’amour »
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W W W . L E X I X . C H -  R E S E R V A T I O N @ L E X I X . C H

B A R - T E R R A S S E

C U I S I N E  T R A D I T I O N N E L L E  F R A N Ç A I S E

ANNICK.A.
Luxury Second Hand

Achat - Vente
Dépôt vente

10h00-12h30
14h30-18h30

et sur RdV

+41 (0)27 480 20 23
+41 (0)79 625 93 94

Route du Rawyl 14
Crans-Montana

BARRAS Joël SA
Constructions métalliques
Portes de garages
Automatisations
Fers forgés
Serrurerie
Aluminium
Vérandas

Depuis
1986

3963 Crans-Montana
Tél.  027 481 97 71
Fax  027 481 39 29

Collaborateurs:
Alexandre Rey

Alain Barras

Etudes - Béton armé et précontraint
Charpentes métalliques - Génie Civil

Téléphone : 027/480 21 85
Fax : 027/480 21 86
E-Mail : barrasing@bluewin.ch

N° Privé :
David : 079/842 64 04
Francis : 079/220 23 78
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À l’occasion du 50e anniversaire du premier 

pas de l’Homme sur la Lune, OMEGA revient 

sur les moments en or qui ont marqué cette 

date historique. Personne ne s’en souvient aussi 

bien que Buzz Aldrin lui-même, qui portait une 

Speedmaster lorsqu’il foula le sol lunaire et 

laissa son empreinte dans l’Histoire.

LA PREMIÈRE MONTRE
PORTÉE SUR LA LUNE

#MOONWATCH
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ÉTÉ / SUMMER 2019 – N°76

www.vie-a-crans-montana.ch
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SEAMASTER AQUA TERRA 

MASTER CHRONOMETER

SERGIO 
GARCIA’S 
CHOICE
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Fidèle à Crans-Montana et au Golf-Club, Joanna Meyer nous a quittés l’an passé. À Luxembourg, elle 
accueillait, notamment au Cercle Munster fondé  par son père, les membres du Golf- Club Crans-sur-
Sierre lors des rencontres traditionnelles avec le golf club Grand Ducal. On pouvait la rencontrer 
très souvent  au golf et sur la terrasse du Sporting.  Son sourire, sa gentillesse et sa joie 
de vivre étaient appréciés par ses nombreux amis. Ayant fréquenté l’école internationale de 
Jeunes Filles à Fribourg, Joanna considérait la Suisse comme son pays d’adoption. Elle repose 
au cimetière de Lens.
/
A faithful devotee of Crans-Montana and its golf club,  Joanna Meyer passed away last 
year. Joanna was a warm host whenever the mem- bers of the Golf Club Crans-sur-Sierre travelled to 
Luxembourg for their traditional meetings with the Golf Club Grand Ducal, not least at the Cercle Munster, found-
ed by her father. She could very often be found at the course and on the terrace of the Sporting Club. Her warm smile, kindness and 
love of life were appreciated by her many friends. A former pupil of an international school for girls in Fribourg, Joanna looked upon 
Switzerland as her adopted country. She was laid to rest in Lens.

Disparu récemment, Michel Roux habitait sur le Haut-Plateau depuis 20 ans dont il appréciait le 
climat et la merveilleuse exposition. Après avoir ouvert le Gavroche  à Londres et le Waterside Inn 
à Bray  où il a obtenu 3 étoiles au guide Michelin depuis 1985, il avait notamment composé les 
repas de gala des 70e , 80e et 90e anniversaires de la Reine Elizabeth. Il y a  5 ans, il avait eu un 
coup de cœur en rachetant le Miedzor, devenu le réputé restaurant le XIX situé au bord du tee 
1 du Golf  Ballesteros. En 2017, la soirée de charité La Nuit des Neiges avait pu compter sur 
Michel et Alain Roux son fils.
/
Michel Roux ,  who died earlier this year,  lived on the Haut-Plateau for 20 years,  enjoying the 
climate and wonderful location. After opening Le Gavroche in London and the Waterside Inn in Bray, 
where he retained three Michelin stars from 1985 onwards, he went on to cook for Queen Elizabeth II on her 70th, 80th 
and 90th birthdays. Five years ago and acting on an impulse, he bought Le Miedzor. Situated by the first tee of the Severiano Ballesteros 
Course, it became the celebrated Restaurant Le XIX. In 2017, Michel and his son Alain cooked for La Nuit des Neiges fundraising gala dinner.

Le physicien Robert Klapisch, résident de longue date de Crans-Montana, vient de nous quitter. 
Membre d’une famille bien connue et très appréciée sur le Haut-Plateau, depuis l’époque de 
ses parents Solly et Blanche jusqu’à son fils, le réalisateur Cédric Klapisch, il entre au CNRS en 
1956 puis, de 1981 à 1987, est directeur de la Recherche au CERN à Genève. Il consacre sa 
retraite à la Fondation «Partager le Savoir» qui réunit des scientifiques de toutes provenances, 
dans le dessein de mettre sur pied des projets concrets visant au développement durable. À 
la fois scientifique et humaniste, il a toujours lié science et responsabilité sociale et a fait sa 
devise de la fameuse phrase de Rabelais «Science sans conscience n’est que ruine de l’âme». 
/
A long-standing Crans-Montana resident,  the physicist Robert Klapisch has sadly passed away.  
Hailing from a well-known family that was very well-re- garded on the Haut-Plateau – from his parents Solly and 
Blanche through to his son, the director Cedric Klapisch – Robert joined the French National Centre for Scientific Research (CNRS) in 
1956 and then became director of research at the European Organization for Nuclear Research (CERN) in Geneva, a position he held 
between 1981 and 1987. Following his retirement, he devoted his energies to the Sharing Knowledge Foundation, which brings scientists 
from all backgrounds together in dialogue with the aim of setting up sustainable development projects. Both a scientist and a humanist, 
he always saw science and social responsibility as being inextricably linked and took as his motto Rabelais’ famous words: “Science 
without conscience is but the ruination of the soul”. 

Joanna Meyer

Michel Roux

Robert Klapisch
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La Vie l’ hiver
ANIMAT IONS 
La Nuit des Neiges
Depuis	plus	de	35	ans,	une	soirée	
haute	en	couleur	en	faveur	
d’œuvres	caritatives
13 février 2021
www.nuitdesneiges.ch

Quadrimed
www.quadrimed.ch
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Swiss Top events
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Genève
Lausanne

Montreux

Gstaad
Crans-Montana

Basel

Luzern
Wengen

Brig

St-Moritz

Locarno

Zürich

Bern

Sion
Sierre

Paris-Dijon

London-Bruxelles

Amsterdam-Hamburg-Frankfurt-Stuttgart

Milano-Roma
Torino

Lyon-Marseille

www.swisstopevents.ch

München

Wien

SWISS TOP E VENTS

Montreux Jazz Festival

Locarno Film Festival

Lucerne Festival

Weltklasse Zurich

 

Omega European Masters 

Crans-Montana

FIS Ski World Cup

Lauberhorn Wengen

White Turf St-Moritz

Art Basel

MUSIQUE
Caprices Festival

Ce	festival	alpin,	devenu	incontournable,	

renforce	son	positionnement	

sur	les	musiques	électroniques	et	

urbaines.
18-20 septembre & 
25-27 septembre 2020 

www.caprices.ch 

Grand Concert de Gala 

du Nouvel An
1er janvier 2021
www.cmclassics.ch 

SPORT
Coupe d’Europe de ski

16-17 janvier 2021	

Coupe du monde de ski

23-24 janvier 2021
www.skicm-cransmontana.ch 



Since 1954, Agence Immobilière Barras 

offers you its experience in the rent and 

sale of apartments in Crans Montana. 

Crans Montana is certainly one of the most 

beautiful regions in the world. Come and 

visit this dreamlike landscape during the 

Omega European Masters which is held 

each year.

A “must” when it 
comes to the rent and 
sale of apartments. 
Number 1 since 1954.

Gaston and Christian Barras 

La Résidence / Crans-sur-Sierre, CH-3963 CRANS-MONTANA

Tel. 0041 (0)27 481 27 02 | Fax 0041 (0)27 481 46 71

E-mail: info@agencebarras.ch | www.agencebarras.ch

Agence 
Immobilière 
Barras

S W I T Z E R A N D

T H E  A R T  O F  F U S I O N

DUSTIN
JOHNSON

BIG BANG UNICO GOLF

Boîtier en texalium vert. Mouvement  
manufacture UNICO, muni d'un mécanisme  

unique de comptage dédié au golf.  
Limité à 100 pièces.
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